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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!
To fully benefit from the support that Philips offers, register
your product at www.philips.com/welcome.

1 Important

Read this user manual carefully before you use the
appliance and keep it for future reference.

- WARNING: Do not use this
appliance near water.

- When the appliance is used in
a bathroom, unplug it after use
since the proximity of water
presents a risk, even when the
appliance is switched off.

- WARNING: Do not use this
appliance near bathtubs,
showers, basms or other @
vessels containing water.

- Always unplug the
appliance after use.

- If the appliance overheats,
it switches off automatically.
Unplug the appliance and let
it cool down for a few minutes.
Before you switch the appliance
on again, check the grilles to
make sure they are not blocked
by fluff, hair,etc.

- If the mains cord is damaged,
you must have it replaced
by Philips, a service centre
authorised by Philips or similarly
qualified persons in order to
avoid a hazard.

- This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

- For additional protection, we
advise you to install a residual
current device (RCD) in the
electrical circuit that supplies
the bathroom. This RCD must
have a rated residual operating
current not higher than 30mA.
Ask your installer for advice.

- Before you connect the
appliance, ensure that the
voltage indicated on the
appliance corresponds to the
local power voltage.

- Do not use the appliance
for any other purpose than
described in this manual.

- Never block the air grilles.

- When the appliance is
connected to the power, never
leave it unattended.

- Never use any accessories or
parts from other manufacturers
or that Philips does not
specifically recommend.

If you use such accessories or
parts, your guarantee
becomes invalid.

- Do not wind the mains cord
round the appliance.

- Wait until the appliance has
cooled down before you store it.

- Pay full attention when using
the appliance since it could be
extremely hot. Only hold the
handle as other parts are hot
and avoid contact with the skin.

- Avoid the mains cord from
coming into contact with the hot
parts of the appliance.

- Do not use the appliance on
artificial hair.

- Never cover the appliance
with anything (e.g. a towel or
clothing) when it is hot.

- Do not operate the appliance
with wet hands.

- Keep the metal barrel clean and
free of dust and styling products
such as mousse, spray and gel.
Never use the appliance
in combination with
styling products.

- The metal barrel has coating.
This coating might slowly wear
away over time. However, this
does not affect the performance
of the appliance.

- If the appliance is used on
color-treated hair, the metal
barrel may be stained.

- Always return the appliance to
a service centre authorized by
Philips for examination or repair.
Repair by unqualified people
could result in an extremely
hazardous situation for the user.

- Do not insert metal objects into
openings to avoid
electric shock.

- Do not pull on the power cord
after using. Always unplug the
appliance by holding the plug.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable
standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

Environment

This symbol means that this product shall not
be disposed of with normal household waste
(2012/19/EUV). Follow your country’s rules for the

separate collection of electrical and electronic f—
products. Correct disposal helps prevent negative

consequences for the environment and human health.

2 Before styling your hair

Note: Always let the appliance and attachments cool down
before you connect or disconnect the attachments.
Remarks: Depending on the dampness of the hair, the
duration for each strand would differ. A longer duration is
needed if hair is damper than recommended.

1 Select your desired attachment (@), @), (9 ) and fix it onto
the handle ((3)) of the styler.

* Press the release button ((2)) to remove the attachment
when it cools down.

2 Connect the plug to a power supply socket.

3 Slide the airflow switch ((3)) to strong and warm airflow @
for fast drying, warm airflow ¢ for gentle drying and styling
to prevent your hair from overheating, and cool airflow @
for fixing your style.

3 How to style your hair

We recommend that you practice using the appliance two or
three times so you can get used to how it works.

(A) Nozzle attachment ((9))

1 Select the nozzle ((9)) and fix it onto the handle (&) ).

2 (Fig. 5-A) Dry your hair with suitable settings (3 ).

( B) Air curl attachment ((®))

Tips and Tricks

Refer to the Quick Start Guide for detailed usage
instructions.

+ ( Fig.2) There are different points where the curling
attachment can be fixed. For your convenience, you can
change the position according to the way you hold
the appliance

* Pre-dry your hair, including the roots, before using the
product. For optimal results, hair should be 80%—90% dry

+ Comb hair thoroughly and ensure that there are
no tangles

* Separate hair into sections. Keep all unused hair away
from the opening. Make sure that there are no stray or
loose strands near the opening

+ Start curling from the back of the head

+ ( Fig. 3) Before inserting the hair, check that the opening
is clear. Press the rotating button to make sure there is
nothing blocking the opening

+ Twist the hair once to make it easier to put into
the opening

* Use the contours or the marked arrows to guide hair into
the chamber

+ Place the opening on your hair where you want the curls
to start. Do not place too close to the roots

+ Hold the hair strands taut when putting into the opening

* Do not immediately release the rotation button when
the hair can no longer be seen at the opening. Allow the
rotation to continue for another 10 seconds to ensure that
the hair is completely inside the chamber

+ Check that the ends of the hair strands remain enclosed
within the chamber and no stray hair is sticking out

+ (Fig. 4) If hair becomes trapped, switch off the device.
Gently remove any trapped hair in thin strands, section
by section, until all of the hair is freed. Alternatively, you
can press the side buttons (19 ) of the air curl attachment
to remove the top cover of the attachment and release
trapped hair

( C) Brush attachment (())

Remove the protection cap from the brush ((®))

before using.

* Make waves/volume in the hair ( Fig.5-B)

1 Place the brush ((?)) at the hair tips, and use the
rotational button (1)) to roll up the strand from the ends
to the roots.

2 Keep the brush at the hair roots until the hair is
completely dry.

3 Remove the brush from the hair by using the opposite
rotation direction. To avoid tangles, remember to move
the brush away from your hair as you do so.

4 To style the rest of your hair, repeat steps 1-3.

+ Style the hair tips (Fig. 5-C)

1 Insert the brush (@) at the hair tips.

2 Choose the rotation direction for the desired
results (inwards flicks or outwards flicks ).

3 Activate the rotation, allowing the brush to rotate at the
hair tips until the hair is completely dry
and properly shaped.

4 To style the rest of your hair, repeat steps 1-3.

+ Straighten the hair (Fig.5-D)

1 Insert the brush under your hair, at the roots.

2 Pull the brush down the length of the hair from the roots
to the ends, without using the rotation.

4 After use

Remarks: Only apply hairspray and other fixation styling
products after styling.

1 Switch off the appliance and unplug it.

2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
3 Clean the appliance and attachments by damp cloth.
4

Always use the protection cap ((8) ) to store the
brush attachment.

5 Keep itin a safe and dry place, free of dust. You can also
hang it with the hanging loop () ).

5 Guarantee & service

If you need information e.g. about replacement of an
attachment or if you have a problem, please visit the Philips
website at www.philips.com/support or contact the Philips
Customer Care Centre in your country (you will find its
phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there
is no Consumer Care Centre in your country, go to your local
Philips dealer.

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips! Hvis du vil
have fuldt udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan
du registrere dit produkt pa www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt

Laes denne brugervejledning grundigt, for du tager apparatet
i brug, og opbevar den til senere brug.

- ADVARSEL: Anvend ikke dette
apparat i naerheden af vand.

- Hvis du anvender apparatet i

badevaerelset, skal du traekke
stikket ud efter brug, da
vand udgoar en risiko, selvom
apparatet er slukket.

- ADVARSEL: Brug ikke dette
apparat i naerheden af
badekar, brusekabiner, @
kummer eller andre kar,
der indeholder vand.

- Tag altid stikket ud, efter du har
brugt apparatet.

- Hvis apparatet bliver
overophedet, slukker det
automatisk. Tag stikket ud af
stikkontakten, og lad apparatet
afkole i et par minutter. For du
teender apparatet igen, skal du
kontrollere gitrene for at sikre, at

de ikke er blokeret af fnug,

har osv.

- Hvis netledningen beskadiges,

ma den kun udskiftes af
Philips, et autoriseret Philips-
servicevaerksted eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand
for at undga enhver risiko.

- Dette apparat kan bruges af

barn fra 8 ar og opefter og
personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er
blevet instrueret i sikker brug
af apparatet og forstar de
medfglgende risici. Lad ikke
born lege med apparatet.
Rengoring og vedligeholdelse
ma ikke foretages af barn
uden opsyn.

- Som en ekstra

sikkerhedsforanstaltning
anbefales det, at installationen
til badevaerelset er forsynet med
et HFI-relae, der ikke overstiger
30mA. Kontakt eventuelt en el-
installator.

- For du tilslutter apparatet, skal

du sikre dig, at den spaanding,
der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale spanding.

- Brug ikke apparatet til andre

formal end dem, der er
beskrevet i vejledningen.

- Bloker aldrig luftgitrene.
- Hold konstant opsyn med

apparatet, nar det er sluttet til
stikkontakten.

- Brug aldrig tilbehor eller dele

fra andre fabrikanter eller
tilbehor/dele, som ikke specifikt
er anbefalet af Philips. Hvis

du anvender en sadan type
tilbehor eller dele,

annulleres garantien.

- Du ma ikke sno ledningen rundt

om apparatet.

- Leeg aldrig apparatet vk, for

det er helt afkolet.

- Vaer meget opmaerksom, nar du

bruger apparatet, da det kan
vaere meget varmt. Hold kun i
handtaget, da de ovrige dele er
varme, og undga kontakt

med huden.

- Netledningen ma ikke komme i

kontakt med apparatets
varme dele.

- Brug ikke apparatet pa

kunstigt har.

- Nar apparatet er varmt, ma der

ikke laegges noget hen over det
(f.eks. handklaader eller toj).

- Undlad at betjene apparatet

med vade hander.

- Hold metalcylinderen ren og fri

for stov og stylingprodukter som
f.eks. mousse, spray og gel. Brug
aldrig apparatet sammen med
stylingprodukter.

- Metalcylinderen har en

belaegning. Denne belaegning
slides muligvis vaek med
tiden. Dette pavirker dog ikke
apparatets ydeevne.

- Hvis apparatet bruges til

farvet har, kan det smitte af pa
metalcylinderen.

- Reparation og eftersyn af

apparatet skal altid foretages
pa et autoriseret Philips-
servicevaerksted. Reparation
udfert af ukvalificeret personale
kan medfore ekstremt farlige
situationer for brugeren.

——

- Stik aldrig metalgenstande ind
i dbningerne, da dette kan give
elektrisk stod.

- Traek ikke i netledningen efter
brug. Tag altid stikket ud af
stikkontakten ved at holde fast
i stikket.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens
gaeldende standarder og regler angaende eksponering for
elektromagnetiske felter.

Milio

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke

ma bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald (2012/19/EU). Folg dit lands regler
for saerskilt indsamling af elektriske og elektroniske

produkter. Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre
negativ pavirkning af miljoet og menneskers helbred.

2 For styling af dit har

Bemaerk: Lad altid apparatet og dets tilbehor kole af, for du

tilslutter eller fierner tilbehoret.

Bemaerkninger: Varigheden for hver enkelt harlok varierer

afhaengigt af harets fugtighed. En laengere varighed er

nodvendig, hvis haret er fugtigere end anbefalet.

1 Veelg det onskede tilbehor (@), @), (® ), og fastger det til
stylerens handgreb ((3) ).

+ Tryk pa udleserknappen ( (2) ) for at fierne tilbeheret, nar
det koler ned

2 Saet stikket i stikkontakten.

3 Skub luftstremsknappen (3)) til kraftig og varm luftstrom
Q for at fa hurtig terring, til varm luftstrom ¢ for at fa
skansom terring og styling, sa du undgar, at dit har
overophedes, og til kolig luftstrom @, sa du kan
saette frisuren.

3 Sadan saetter du dit har

Vi anbefaler, at du gver brugen af apparatet to eller tre

gange, sa du kan vanne dig til, hvordan det fungerer.

(A) Tilbeher til mundstykke ((® )

1 Veelg mundstykket ((9) ), og fastgor det til
handgrebet ().

2 (Fig. 5-A) Tor haret med passende indstillinger (3) ).

(B) Luftkrolletilbehor (@) )

Gode rad og fiduser

Laes den detaljerede brugervejledning i lynhandbogen.

+ (Fig. 2) Der er forskellige steder, som krolletilbehoret kan
fastgores til. For nemheds skyld kan du a&ndre positionen
i forhold til den made, du holder apparatet pa

* Tor haret pa forhand, herunder harredderne, for du
anvender produktet. Du opnar det bedste resultat, hvis dit
har er 80-90 % tort

* Red haret grundigt, og undga, at det filtrer sig sammen

+ Saet dit har op i lag. Hold alle ubrugte har vaek fra
abningen. Kontroller, at der ikke er lgse har i naerheden
af abningen

+ Start krelningen fra bagsiden af hovedet

+ (Fig. 3) For du saetter haret i, skal du tjekke, at abningen
er fri. Tryk pa rotationsknappen for at sikre, at der ikke er
noget, der blokerer dbningen

* Sno haret én gang for at gore det lettere at saette det
ind i abningen

* For haretind i kammeret ved hjaelp af konturerne eller de
afmaerkede pile

* Anbring abningen pa den del af haret, hvor dine kroller
skal starte. Ma ikke anbringes for taet pa harredderne

* Hold harlokkerne stramt, nar du saetter dem ind
i abningen

+ Slip ikke rotationsknappen i samme ojeblik, at haret ikke
laengere kan ses ved abningen. Lad rotationen fortsaette i
yderligere 10 sekunder for at sikre, at haret er helt inde
i kammeret

+ Kontroller, at harenderne bliver siddende i kammeret,
og at der ikke er lose har, der stikker ud

+ (Fig. 4) Hvis har bliver fastklemt, skal du slukke for
enheden. Fjern forsigtigt de fastklemte har i tynde lokker,
lag for lag, indtil alle harene er kommet ud af kammeret.
Alternativt kan du trykke pa knapperne pa siden ( 40))
af luftkrolletilbehoret for at fierne det overste dasksel pa
tilbehoret og frigore fastklemte har

(C) Borstetilbehor ((7) )

Fjern beskyttelsesdaekslet fra boersten ((®) ) for brug.

* Lav bolger/volumen i haret (Fig. 5-B)

1 Seet borsten ((7) ) ved harspidserne, og brug
rotationsknappen () til at rulle harlokken op fra
enderne til harredderne.

2 Hold bersten ved harredderne, indtil haret er helt tort.

3 Traek borsten ud af haret ved at dreje den i den modsatte
retning. For at undga sammenfiltring skal du huske at
flytte borsten vaek fra dit har, mens du gor det.

4 For at seette resten af haret skal du gentage trin 1-3.

* Form harspidserne (Fig. 5-C)

1 Seet borsten ((7) ) ned ved harspidserne.

2 Veelg en omdrejningsretning for at opna de gnskede
resultater (harspidser, som buer indad eller udad).

3 Aktiver rotationen, sa borsten roterer ved harspidserne,
indtil haret er helt tert og formet korrekt.

4 For at seette resten af haret skal du gentage trin 1-3.

+ Glat haret (Fig. 5-D)

1 Saet borsten under haret ved harroden.

2 Traek bersten ned over haret fra harredderne til enderne
uden brug af rotation.

4 Efter brug

Bemaerkninger: Anvend kun harspray og andre
stylingprodukter til opsaetning efter styling.

1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2 Placer det pa en overflade, der kan tale varme, mens det
koler ned.

3 Rengor apparatet og tilbeheret med en fugtig klud.

4 Brug altid beskyttelseskappen ((8)) til opbevaring af
borstetilbehoret.

5 Opbevar det pa et sikkert og tort sted, der er frit for stov.
Du kan ogsa haenge det op i ophaengsstroppen ((®) ).

5 Reklamationsret og service

Hvis du har behov for oplysninger, f.eks. om udskiftning

af tilbeher, eller har et problem, kan du besege Philips’
websted pa www.philips.com/support eller kontakte det
lokale Philips Kundecenter (telefonnummeret findes i
folderen "World-Wide Guarantee”). Hvis der ikke findes et
kundecenter i dit land, bedes du kontakte din lokale Philips-
forhandler.

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen
bei Philips! Um das Kundendienstangebot von Philips
vollstandig nutzen zu kénnen, sollten Sie Ihr Produkt unter
www.philips.com/welcome registrieren.

1 Wichtig

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch, und bewahren Sie es fur die Zukunft auf.

- WARNUNG: Verwenden Sie
das Gerat nicht in der Nahe
von Wasser.

- Wenn das Gerat in einem
Badezimmer verwendet
wird, trennen Sie es nach
dem Gebrauch von der
Stromversorgung.

o

Die Nahe zum Wasser stellt
ein Risiko dar, sogar wenn das
Gerat abgeschaltet ist.

- WARNUNG: Verwenden Sie das

Gerat nicht in der Nahe
von Badewannen,
Duschen, Waschbecken
oder sonstigen Behaltern
mit Wasser.

Q

- Ziehen Sie nach jedem

Gebrauch den Netzstecker aus
der Steckdose.

- Bei Uberhitzung wird das Gerat

automatisch ausgeschaltet.
Ziehen Sie den Stecker aus

der Steckdose, und lassen Sie
das Gerat einige Minuten lang
abkuhlen. Vergewissern Sie sich
vor dem erneuten Einschalten,
dass keine Flusen, Haare usw.
die Geblasedffnung blockieren.

- Um Gefahrdungen zu

vermeiden, darf ein defektes
Netzkabel nur von einem Philips
Service-Center, einer von Philips
autorisierten Werkstatt oder
einer ahnlich qualifizierten
Person durch ein Original-
Ersatzkabel ersetzt werden.

- Dieses Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren und Personen

mit verringerten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei
der Verwendung beaufsichtigt
wurden oder Anweisung zum
sicheren Gebrauch des Gerats
erhalten und die Gefahren
verstanden haben. Kinder
durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und
Wartung darf nicht von

Kindern ohne Aufsicht
durchgefuhrt werden.

- Der Einbau einer

Fehlerstromschutzeinrichtung
in dem Stromkreis, der das
Badezimmer versorgt, bietet
zusatzlichen Schutz. Dieses
Gerat muss Uber einen
Nennauslosestrom von maximal
30 mA verfugen. Bei Fragen
wenden Sie sich an

Ihren Installateur.

- Bevor Sie das Gerat an eine

Steckdose anschlielRen,
Uberprufen Sie, ob die auf dem
Gerat angegebene Spannung
mit der Netzspannung vor Ort
Ubereinstimmt.

- Verwenden Sie das Gerat

nie fur andere als in dieser
Bedienungsanleitung
beschriebene Zwecke.

- Halten Sie Lufteinlassgitter und

Geblaseoffnung immer frei.

- Wenn das Gerat an eine

Steckdose angeschlossen ist,
lassen Sie es zu keiner Zeit
unbeaufsichtigt.

- Verwenden Sie niemals

Zubehor oder Teile, die von
Drittherstellern stammen bzw.
nicht von Philips empfohlen
werden. Wenn Sie diese(s)
Zubehor oder Teile verwenden,
erlischt Ihre Garantie.

- Wickeln Sie das Netzkabel nicht

um das Gerat.

- Lassen Sie das Gerat abkuhlen,

bevor Sie es wegraumen.

- Geben Sie acht bei der

Verwendung des Gerats, da es
auBerst heilk sein kbnnte. Halten
Sie nur den Griff, da die anderen
Teile heil? sind, und vermeiden
Sie Kontakt mit der Haut.

- Achten Sie darauf, dass das

Netzkabel nicht mit den
heilRen Teilen des Gerats in
Beruhrung kommt.

- Verwenden Sie das Gerat nicht

zum Trocknen von Kunsthaar.

- Bedecken Sie das heilRe Gerat

niemals mit Handtuchern,
Kleidungsstucken oder anderen
Gegenstanden.

- Bedienen Sie das Gerat nicht

mit nassen Handen.

- Halten Sie den Metall-

Lockenstab sauber und

frei von Staub sowie von
Stylingprodukten wie
Schaumfestiger, Styling-Spray
und Gel. Verwenden Sie das

Gerat nie in Kombination mit
Stylingprodukten.

- Der Metall-Lockenstab verfugt
Uber eine Beschichtung. Diese
Beschichtung nutzt sich im
Laufe der Zeit ab. Dies hat
jedoch keinerlei Einfluss auf die
Leistung des Gerats.

- Bei Verwendung mit getontem
oder gefarbtem Haar kann
sich der Metall-Lockenstab
moglicherweise verfarben.

- Geben Sie das Gerat zur
Uberprufung bzw. Reparatur
stets an ein von Philips
autorisiertes Service-Center.
Eine Reparatur durch
unqualifizierte Personen kann
zu einer hohen Gefahrdung fur
den Verbraucher fuhren.

- FUhren Sie keine
Metallgegenstande in die
Offnungen ein, da dies zu
Stromschlagen fuhren kann.

- Ziehen Sie nach der
Verwendung nicht am
Netzkabel. Ziehen Sie
stattdessen am Netzstecker,
um das Gerat von der
Stromversorgung zu trennen.

Elektromagnetische Felder

Dieses Philips Gerat erfullt samtliche Normen
und Regelungen bezuglich der Exposition in
elektromagnetischen Feldern.

Umgebung

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
mit dem normalen Hausmdull entsorgt werden

kann (2012/19/EU). Befolgen Sie die 6rtlichen
Bestimmungen zur getrennten Entsorgung von e
elektrischen und elektronischen Produkten. Eine
ordnungsgemalne Entsorgung hilft, negative Auswirkungen
auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.

2 Vor dem Stylen der Haare

Hinweis: Lassen Sie das Gerat und die Aufsatze immer
abkuhlen, bevor Sie Aufsatze anbringen oder abnehmen.
Anmerkungen: Die Dauer fiur einzelne Strahnen hangt von
der Feuchtigkeit des Haars ab. Es dauert langer, wenn das
Haar feuchter ist als empfohlen.

1 Wahlen Sie Ihren gewlnschten Aufsatz (@), @), ®) ) aus,
und stecken Sie ihn auf den Handgriff (%) ) des Stylers.

+ Drucken Sie die Entriegelungstaste ( (2) ), um den Aufsatz
abzunehmen, nachdem er abgekuhlt ist.

2 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.

3 Stellen Sie den Geblaseschalter ((3) ) auf einen starken,
warmen Luftstrom @ fur schnelles Trocknen ein, auf
warmen Luftstrom ¢ flr sanftes Trocknen und Stylen,

Ihr Haar vor Uberhitzung zu schiitzen, oder auf die
Kaltlufttaste @, um Ihren Style zu fixieren.

3 So konnen Sie lhr Haar stylen

Wir empfehlen Ihnen, dass Sie den Umgang mit dem Gerat
zunachst zwei- oder dreimal Uben, damit Sie sich an die
Funktionsweise gewodhnen kénnen.

(A) Dusenaufsatz () )

1 Wahlen Sie die Duse aus ((9) ), und stecken Sie sie auf
den Handgriff ().

2 (Abb. 5-A) Trocken Sie Ihr Haar mit den geeigneten
Einstellungen. (3)).

(B) Lockenaufsatz mit Luft-Stylingfunktion (@) )

Tipps und Tricks

Ausfihrliche Informationen zur Verwendung finden Sie in

der Schnellstartanleitung.

* (Abb. 2) Es gibt verschiedene Punkte, an denen der
Lockenaufsatz befestigt werden kann. Je nach dem,
wie Sie das Gerat halten, kdnnen Sie die Position fur
maximalen Komfort andern.

+ Trocknen Sie Ihr Haar einschlief3lich der Spitzen vor, bevor
Sie das Gerat verwenden. Fur optimale Ergebnisse sollte
Ihr Haar zu 80 % bis 90 % trocken sein.

+ Kammen Sie Ihr Haar grindlich, und stellen Sie sicher,
dass die Haare nicht verknotet sind.

+ Teilen Sie das Haar in Strahnen. Halten Sie nicht
verwendete Haarstrahnen von der Offnung fern. Stellen
Sie sicher, dass sich keine losen Strahnen in der Nahe der
Offnung befinden.

* Beginnen mit dem Stylen der Locken am Hinterkopf.

+ (Abb. 3) Uberpriifen Sie, ob die Offnung frei ist, bevor
Sie Haare hineinlegen. Drucken Sie die Drehtaste, um
sicherzustellen, dass die Offnung durch nichts
blockiert wird.

+ Drehen Sie die Haarstrahne einmal, damit sie leichter in
die Offnung gelegt werden kann.

+ Orientieren Sie sich an den Konturen oder den markierten
Pfeilen, um das Haar in die Kammer zu fUhren.

+ Setzen Sie die Offnung dort am Haar an, wo Sie mit dem
Stylen der Locken beginnen mochten. Setzen Sie nicht zu
nah an den Ansatzen an.

* Halten Sie die Haarstrahnen straff, wenn Sie sie in die
Offnung fuhren.

+ Lassen Sie die Drehtaste nicht plotzlich los, wenn
von Ihrem Haar nichts mehr an der Offnung zu sehen
ist. Lassen Sie die Drehfunktion 10 Sekunden lang
weiterlaufen, um sicherzustellen, dass sich das Haar
vollstandig in der Kammer befindet.

+ Stellen Sie sicher, dass sich die Spitzen der Strahnen
in der Kammer befinden und dass keine Haare
herausstehen.

* (Abb. 4) Wenn sich Haare verfangen, schalten Sie das
Gerat ab. Entfernen Sie vorsichtig das verfangene Haar
Strahne fur Strahne bis alle Haare befreit sind. Alternativ
konnen Sie die seitlichen Tasten ( 49 ) am Lockenaufsatz
mit Luft-Stylingfunktion driicken, um die obere
Abdeckung des Aufsatzes zu entfernen und verfangene
Haare zu befreien.

(C) Ersatzbiirsten (@) )

Entfernen Sie die Schutzkappe ( (8) ) vor der Verwendung

* Bringt Wellen/Volumen ins Haar (Abb. 5-B)

1 Setzen Sie die Burste ((7) ) an den Haarspitzen an, und
verwenden Sie die Drehtaste ((1) ), um die Strahne von
den Spitzen bis zum Ansatz aufzurollen.

2 Lassen Sie die Burste so lange an den Haarwurzeln, bis
das Haar vollstandig trocken ist.

3 Verwenden Sie die entgegengesetzte Drehrichtung,
um die Burste aus dem Haar zu entfernen. Denken Sie
daran, die Burste von Ihrem Haar wegzubewegen, um ein
Verknoten der Haare zu vermeiden.

4 Um Ihrrestliches Haar zu stylen, wiederholen Sie die
Schritte 1 bis 3.

+ Stylen Sie die Haarspitzen (Abb. 5-C)

1 Platzieren Sie die Burste ((7) ) an den Haarspitzen.

2 Wahlen Sie die Drehrichtung fur das gewunschte Ergebnis
(Wolbung nach innen oder nach aufzen).

3 Aktivieren Sie die Drehung, und lassen Sie die Burste
um die Haarspitzen rotieren, bis Ihr Haar vollstandig
getrocknet und in Form ist.

4 Um Ihrrestliches Haar zu stylen, wiederholen Sie die
Schritte 1 bis 3.

+ Glatten Sie das Haar (Abb. 5-D)
1 Platzieren Sie die Burste am Ansatz unter lhrem Haar.

2 Bursten Sie an der Haarstrahne entlang, vom Ansatz bis
zu den Spitzen, ohne die Drehfunktion dabei
zu verwenden.

4 Nach dem Gebrauch

Anmerkungen: Verwenden Sie nur Haarspray und andere
Stylingprodukte zur Festigung nach dem Stylen.

1 Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

2 Legen Sie das Gerat auf eine hitzebestandige Unterlage,
und lassen Sie es abkuhlen.

3 Reinigen Sie das Gerat und die Aufsatze mit einem
feuchten Tuch.

4 Verwenden Sie immer die Schutzhulle ((8) ), um den
Burstenaufsatz zu verstauen.

5 Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren, trockenen
und staubfreien Ort auf. Sie konnen das Gerat auch an
der Aufhangedse aufhangen () ).

5 Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen, z. B. zu einem Ersatz
eines Aufsatzes, oder treten Probleme auf, besuchen Sie die
Philips Website unter www.philips.com/support, oder setzen
Sie sich mit einem Philips Service-Center in Ihrem Land in
Verbindung (Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es
in Ihrem Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich
bitte an Ihren lokalen Philips Handler.

2uyyapnmpla yia Ty ayopd odg kat kahwoopioare ot Philips! MNa
va enwdeAnBeiTe TIANPWG aréd Ty UMooTrPLEN TTOU TTPOOGEPEL 1
Philips, dnAwoTe To TPoidV cag o SleUBuvon
www.philips.com/welcome.

1 2NMavTIKo

AlaBaoTe To TTapdv £YXELPIOLO XPTIONG TIPOTOU X PNOIOTIONOETE TN
OUCKEUT| KAl KPATHOTE TO YIa HEMOVTIKY) avadpopa.

- MPOEIAOTTIOIHEH: Mnv
XPNOLUOTIOLEITE QUTT) TT) CUCKEUT)
KOVTA o€ VEPO.

- OTtav xpnoluorioleite T
OUOKEUT) OTO HTTAVLIO, ATTOCUVOEETE
TNV ané v Tpifa PeTa Tn xperon
KaBwg n eyyuTnTa HE vEPO arttoTeAeL
kKivduvo akodua kal dTav 1 oUoKeUN
elval amevepyoTToLnevn.

- MPOEIAOTTOIHEH: Mnv
XPNOLUOTIOLEITE QUTAV TN
OUOKEUT) KOVTA OF UTTAVLIEPEC, %
VTOUCLEPEG, VITTTTPEG, AEKAVEG @
1 AMou eidoug okeun TTou
TTIEPLEXOUV VEPO.

- ATTOOUVOEETE TTAVTA TN CUCKEUN aro
TNV TpiCa peta amo kabe ypron.

- Eav n ouokeur) uttepBeppavBel,
arrevepyoTIoleiTAl auTOUaTa.
ATTOOUVOECTE TN CUOKEUT| ATTO TNV
TpiCa kat adprjoTe TN va KpUwoeL yia
Heplka Aemta. [lplv evepyoTroinoeTe
Eava T ouoKeun), eAeYETE TIG YPIALEG
woTe va Pefaiwbeite OTL dev €x0UV
dpacel ammo xvoudla, TPLXEG KATT.

- Eav To kaAwdio uttooTel $pBopd, Ba
TIPETEL va avTikaTtaoTabel amo eva
KEVTPO oepPLg e€ouolodoTnuEvo
amo T Philips 1y amo e&ioou
eeldlkeupEva Atoua Tpog armopuymn
KvOUVOU.

- AUTT) n cuokeun uropel va
xpnolporroinBel armo maidid amo
8 €TWV Kal TTavw Kat arno dtopa
ILE TTEQLOPLOMEVEG OWHATIKEG,
aloBntmpleg 1) dlavonTikeg
LKAVOTNTEG 1) ATTO ATOUA XWELG
guTTELpla KAl YVWOoT), e TNV
TpoUTTo0eom OTL TN XPNOLLOTIOOUV
uTTO €MMITPNOoN 1) OTL £X0UV AdBEL
odnyleg OXeTIKA Pe TNV aohalr
XPT)ON TNG CUCKEUNG KAl KaTavoouv
TOUG €VEXONEVOUG KIvduvouc. Ta
aidid dev TIPETTEL va TTalCouv Je TN
ouokeun. Ta mmaidia dev TpeTTel va
kaBapiCouv Kat va ocuvtnpouv
OuoKeUn Ywplg emmpnon.

- ['la emmA¢ov TpooTacia, oag
OUVLOTOUWE VA £YKATAOTNOETE
£va Pnxaviopo mpooTtaciag
aro dtappor) peupartog (RCD)

OTO NAEKTPLKO KUKAWUA TTOU
TpododoTel TO pumavio oag. Autog o
HUNYXQVIopOG OV Ba TTRETTEL va £XEL
dlafabplopevn TIUN TTAPAUEVOVTOG
peupaTog AelToupyiag udmnAoTepn
aré 30mA. ['a Trepaltepw
TTAnpodopieg, oupouleuTeite TOV
NAEKTPOAGYO oac.

- [TpoToU cuvdeoeTe TN cuoKeun,
BePalwbeite OTL N TAON TTOU
avaypadeTal oTn CUOKEUT)
QVTLOTOLYEL OTNV TOTTIKT) TAON
peUNaToG.

- Mnv xpnoluoTIoLElTE TN CUCKEUT
Yla Kavéva dAo oKoTTo eKTOG armo
aQuTOV TTOU TTEpLYpAdETAL OTO TTAPOV
eyxeLpidlo.

- Mnv dpalete TOTE TIC YpiAleg agpa.

- Otav n ouokeun eivat cuvdedepevn
otnv Tpila, unv TV aprveTe Xwpicg
TTapaxkoAoudnon.

- Mnv xpnotlpotoleite TToTE
eCapTiuara n pepn aro
AA\OUG KATAOKEUAOTEG T) TTOU M
Philips dev ouvioTd pnTwg. Eav
XPTNOLUOTIOoETE TETOLA £€apTTr)UaTA
N MEPN, N €yyUnom oag kabioTarat
akupn.

- Mnv TUAlyeTe TO KaAwdLO YUpw aro
TN OUOKEUN.

- [epLueveTe €W OTOU KPUWOEL N
OUOKEUM Yla va TNV armofnkeUoeTe.

- Na ypnolporoleite TN cuokeun
E TTOAAT) TTPOCOXT), KABWG PTTOPEL
va avamTuéel 1dtaitepa udmAn
Beppokpaoia. Na kpatdre povo T
Aafn, kabwg Ta uttoAoltta pepn eivat
CeoTd, kal va ammodeUyeTe TNV €TTAT)
pe v emdepuida.

- Mnv adrjveTe To KaAwdio va €pBel
oe eradn) pe Ta CeoTd PEPN TNG
OUOKEUT|G.

- Mnv XpnoLUOTIOLEITE TN CUOKEUT) O€
TEXVNTA HAAALAL

- [oTe unv KaAUTITETE TN CUOKEUT| e
oTIONTOTE (TT.X. TTETOETA 1) poUXQ)
oTav eival Ceom.

- Mnv XpNOLUOTTOLEITE TN CUOKEUT) e
Bpeyueva yepla.

- Alamnpeite T peTAMIKT) pafdo
kaBapn, dppovTiCovTag va
ATTOUAKPUVETE TN OKOVN KAl
Ta UTTOAgippara armo mmpoiovTa
dopuapioparog 6mmwe adppo, oTpEL
kal TCeA. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TTOTE
TN OUOKEUT] O£ OUVOUAOHO HE
TTpoidvTa dpopuapioparod.

- H peTalikr) paBdog SiabeTel
emioTpwon. H emioTpwon pmopel
va ¢Bapel pe To TEpaoua Tou
xpovou. QoTdoo, To dalvopevo autod
Sev erTpedlel TNV armodoon TG
OUOKEUNG.

- Av 1 oUOKeUT) XpnotpoTToindei
o€ Bappéva paiiid, evoexeTal va
eudavioTouy knAideg o
METAAIKT) pafdo.

- ['la €Aeyx o 1) €TTIOKEUT) TNG CUOKEUT|G,
va arreubuveoTe TTAvTa o€ £va
£EOUCLOOOTNLEVO KEVTPO ETTIOKEUWV
™G Philips. H emmokeur) ammo un
eCouotodoTneva dTtopa Prmopel va
arroel akpwg emmikivouvn yia
TO Xpnom.

- [la va amoduyeTe Tov Kivduvo
nAekTpoTIAnEiag, pnv Balete
METAAIKA avTiKelpeva peoa
oTLC YpiAlec.

- MeTd ™ xprion, unv TpaPare
TO KaAwdlo aro Ty Tpifa. Na
arTocUVOEETE TIAVTA TN CUCKEUN arto
Vv Tpila KpaTwvTag TNV ano
1O BUoua.

HAektpopayvnTika Media (EMF)

H ouykekpipévn ouokeur) Tng Philips ouppopdveral pe dAa Ta
LoxUovTa TPOTUTIA KAl TOUG KAvOoVIoHOoUG OXETIKA e TNV ékBeon ot
nAekTpopayvnTikd media.

Mepiparhov

AUTO TO oUpBoAo UTTOSEIKVUEL OTL TO TTAPOV TTPOTOY Bev

TTPETTEL va armoppldBei pali pe Ta ouvnbiopéva aroppippara

Tou ommTiou oag (2012/19/EE). AkoloubrioTe Toug
KAQVOVIOHOUG TNG XWPAG 0ag Yla TNV EEXWPLOT) OUAMOYT)
TWV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY TTPoldvTwy. H owaoTr| amdpptfn
oupBalel oTny ammoduyr) apvnTIKWY ETTITTWOEWY YIa TO TTEPIBAAOV
Kat Tv avBpwrivn uyeia.

2 Mpwv To doppapiopa Twv
paAALwv

Inueiwon: Na adrjveTe mavra Tr cuckeur kat Ta eapTruara va
KPUWOOUV TTPOTOU CUVSETETE 1) ATTOCUVOECETE KATTOLO ££APTNA.
Mapampnioeig: O xpdvog Tou xpetaletal yia kabe Toudpa
egaprarat amd Ty vypaocia Twv paliwy. Av Ta pahia givat o
Uypa amo O,TL CUVIOTATAL, XPELAZETAL TIEPLOCOTEPOG XPOVOG.

1 EmAéETe To e€dpmua mou Béhete (@), @), (9) ) kaL oTepedaTe TO
ot Aapr) ((8) ) TG ouokeurc.

* MamoTe To koupri amachakione (@) ) yia va adaipéceTe To
eEApTNHA HOAIG KPUWOEL

2 BaAte To Buopa oe pia urtodoxr Tpododooiag peUHaATog.

3 YUpete To Siakdmm porg agpa ((3)) ot Béon R (duvatdg kal
CeoToG agpag) yia ypryopo oTeyvwila, ot Béon ¢ (Leotog aépag)
yia NTTio oTéyvwia Kat popudplopa xwpig uyniég Beppokpaocieg
7 om Bon @ (kpUog agpag) yia va oTabepoTToroeTe TO
XTEVIOPA 0ag.

3 Mwg va doppapete va
palia cag

lMa va eEoIKelwBEITE e TN AelToUpYia TNG OUOKEUNG, 0AG CUVIOTOUIE

va e§aoknBeite dUo-Tpelg PopEa.

(A) o ()

1 Stepebore 1o otopo ((9) ) o Aaph (B ).

2 (B 5-A) ZteyvwoTe Ta palid oag e TIG KatdAnAeg
puBpioceic ().

(B) E€EapTnpa yia pmoukheg ((3) )

2upPoulég kal kOATTa

MNa avahuTikég odnyieg xpriong, avatpégte otov Odnyod

Ypriyopng évapgng.

* (Ek.2) To e€aptnua yia uroukAeg oTepevetal oe diadopa
onpeia. la va To XpnoloTIoLEITE TTI0 €UKOAQ, HTTOPEITE va
aMa&ete T Béon Tou avaloya pe Tov TPOTIO TToU KPaTdaTe
TN OUOKEU).

* [pw xpnolporooeTe To TIPOIdY, OTEYVWOTE TA HaMLd oag
(at TG piCeq). MNa kaliTepo amoTéAeoua Ta HalAid TTPETTEL va
eival oreyva kara 80%-90%.

* XrevioTe kahd Ta palhid oag kat PeBaiwbdeite 6T dev eival
prepdepéva.

* XwpioTe Ta paMia oe Toudeg. KpatmioTe Ta pariid mmou Sev
KAVETE UITOUKAEG Hakpld amo To avotypa. PpovtioTe va punv
UTTAPYOUV HEPOVWHEVEG T) AULEVEG TOUEG KOVTA OTO dvolypa.

* ZEKIVIOTE VA KAVETE PTTOUKAEG aTTO TNV TTHOW TIAEUPA TOU
Kedalou.

* (Ew. 3) Mpiv TomoBetmoeTe Ta HaANIA OTO Avoryua, eEAEYETE
av eivat eAelBepo. MNamoTe To KoupTTi TIEPLOTPOdNG yia va
BePalwbeite 6T1 Sev UTTAPYXOULY EUTTODIA OTO AVOLYHA.

© 2TpidTe Ta palia pia dopd yia va Ta ToTToPETHOETE TTo eUKOAQ
OTO Avolyua.

* Mepaote Ta palia oto Balapo akoloubwvtag Ta meptypaupara
1) Ta Behdxia.

* ToroBetroTe To Avotypa oto onpeio Tou BEAeTe va Eekivouy oL
HTTOUKAEG. MV TOTTOBETEITE TN OUOKEUT) TTOAU KOVTA OTIG PiCEC.

* Kpamote Tig ToUdeg TEVTWHEVEG OTAV TIG TOTIOBETEITE
oTO Avolyua.



* KpamoTe mamuévo To KoupTTi TreploTpodnig, akdua kat étav dev

BAémeTe AoV TNV TOUda OTO Avolypa. JuveyioTe TNy TTEpIoTPOdN

yia axkopa 10 SeuTepoAenTa, woTe va e£acdalioeTe 6TL OAa Ta
palia Bpiokovral péoa oto Baiapo.

* BeBaiwbeite 611 o1 Akpeg Twv Haliwy BpiokovTal péoa oto
Bakapo kat oL dev £xouv EedUyEL HELOVWEVESG TOUDEG.

* (Ei.4) Ze mepimrwon mou Ta palia oag maytoeuToly,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUT). BydATe Ta mrayideupéva paria
ToUda-Touda e armarég KIVHOELG péxpL va eAeuBepwBolv Oha.
EvaakTikd, uropeite va mamoeTe Ta mAdivd koupmd ( @9) ) Tou

€EAPTNATOG Y1A HTTOUKAEG, Yia va apalp€oETe TO £MAVW KAAUPHA

Tou ££apTHATOG KAl va eAeUBEPWOETE Ta TTayLdeupéva Halid.
(C) Botptoa ((7) )
Mo xpnotpormoioete ™ Bouptoa ( (8) ), BYAATe To TTPOCTATEUTIKG
KaAuppa.
* [a omaotd palid/dyko (Eix. 5-B)
1 TormoBemioTe T Bouptoa ((7) ) oTig AKpeg Twv HAMIDY Kal

matioTe To Koupri TreploTpodnic (1) ) yia va Tuli&eTe Ty ToUdba

ano TIG AKPEG TTPOG TIG PICEG.
2 Kpamote ™ BoupToa oTig pileg HEXPL Ta HANLA va OTEYVWOOoUV
TENEIWG,

3 BydAte T PBouptoa amod Ta Harhid xpnolHoTIoIVTag TNy avTifem

kateubuvor) TeptoTpodnic. Ma va armoduyeTe To Urépdepa,
aropakpuveTe T BoupToa arméd Ta pahid TauToxPova He TNV
TEpLOTPOGN.

4 Ta va popudpeTe kal Ta urmoAolTa parid, emavardBere ta
Brjnara 1-3.

* Popudplopa otig akpeg (Eik. 5-1)

1 TomoBemiore ™ Bouptoa ( (7)) oTic dKPEg Twv MAMIGOV.

2 EmAé€Te kateuBuvon meploTpodrig avaloya e To armoTéAeca
TTou BEAeTE (MUTEG TIPOG TaA HEOA T) HUTEG TTPOG TA €EW).

3 Evepyoronore Ty meploTpodn kat aprjote T BoupToa va
TEPLOTPAPEL OTIG AKPEG, HEXPL TA HAMLA VA OTEYVWOOUV TEAEIWG
Kat va mapouy To owoTo oXNUa.

4 Ta va popudpeTe kal Ta urrdAolma parid, emavardBere Ta
Brjnara 1-3.

* lowwpa (Eic. 5-A)

1 TomoBetoTe ™ PoupToa KATw amd Ta parid, oTig piles.

2 TpaPr&re T BoupToa mMpog Ta KATw [e Kkateubuvor aro Tig pileg

TTPOG TIG AKPEG XWPIG VA X PNOILOTIOOETE TNV TIEPLOTPODT).
4 MeTa ™ xprion

Mapatnpnoeig: Mmopeite va xpnoipomolnoete Aak 1 ala

TpoidvTa oTabepotoinong povo adpol oAokANpwoEeTE To

doppapiopa.

1 ATEvepYOTIOINOTE TN CUOKEUT) Kal BydATe Ty amo v mpila.

2 TomoBeroTe TV o€ pia BeppoavBeKTIkr) emdavela péypl va
KPUGOEL

3 KaBapioTte ™ ouokeur kat Ta e§apTipaTta pe £va vwrro Travi.

4 Orav amobnkeveTe TN BoUpToa, TTPETTEL VA X PNOLUOTIOLEITE TTAVTA
To TipooTarteuTikd Kahupua ((@)).

5 AlammpnoTe T oe aodalég kal ENpd HEPOG, TIPOOTATEUEVO aTTd
TN okovn. MTopeiTe €1Tiong va TV KPePAoeTe aréd To

vaviZact ((®)).

5 Eyyunon kai emokeun

Av xpetaleoTe TIANpodopieg .. Yid TNV avTiKataoTaor KArolou
€EAPTNATOG 1) AV QVTIHETWTTICETE KATTOLO TIPOPBANUA, ETTIOKEDTEITE
Tov totéToro TG Philips ot StetBuvon www.philips.com/support 1

emmikolvwvnoTe pe To Kévtpo EEurmpémong KatavaiwTtwv g Philips

ot xwpa oag (Ba Bpeite To TNAEPWVO oTO PUANABIO TNG SlEBvolg
eyyunong). Av dev umtdpyel Kévrpo EEurmpémong KaravahwTtwv
G Philips ot xwpa oag, arreubuvBeite oTov TOTTIKS AVTITTPOCWTTO
™G Philips.

Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida a
Philips. Para aprovechar al maximo la asistencia que ofrece
Philips, registre el producto en www.Philips.com/welcome.

1 Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de
usuario y conseérvelo por si necesitara consultarlo en
el futuro.

- ADVERTENCIA: No utilice este
aparato cerca del agua.
- Si utiliza el aparato en el cuarto

de bano, desenchufelo despues

de usarlo. La proximidad de
agua representa un riesgo,
aunqgue el aparato este
apagado.

- ADVERTENCIA: No utilice
este aparato cerca del
agua ni cerca de baneras,

Q

Este RCD debe tener una
corriente operacional residual
gue no exceda de 30 mA.
Consulte a su electricista.

- Antes de enchufar el aparato,
compruebe que el voltaje
indicado en el mismo se
corresponde con el voltaje de la
red electrica local.

- No utilice este aparato para
otros fines distintos a los
descritos en este manual.

- No bloguee nunca las rejillas
del aire.

- Nunca deje el aparato sin
vigilancia cuando esté
enchufado a la red eléctrica.

- No utilice nunca accesorios
Ni piezas de otros fabricantes
o0 que Philips no recomiende
especificamente. Si lo hace,
guedara anulada su garantia.

- No enrolle el cable de
alimentacion alrededor del
aparato.

- Espere a que se enfrie el
aparato antes de guardarlo.

- Preste total atencion cuando
utilice el aparato, ya que puede
estar muy caliente. Agarre solo
el mango, ya que el resto de
piezas estan calientes, y evite el
contacto con al piel.

- BEvite que el cable de
alimentacion entre en contacto
con las piezas calientes
del aparato.

- No utilice el aparato sobre
cabello artificial.

- Nunca cubra el aparato (por
ejemplo, con una toalla o ropa)
mientras este caliente.

- No utilice el aparato con las
manos mojadas.

- Mantenga el cilindro metalico
limpio y sin polvo ni productos
para moldear el pelo, tales
como espuma moldeadora,
laca o gel. Nunca utilice el
aparato junto con productos
para moldear.

- El cilindro metalico tiene
un revestimiento. Este
revestimiento se puede
desgastar lentamente con el
tiempo. No obstante, esto no
afecta al rendimiento
del aparato.

- Si se utiliza el aparato con
cabello tenido, el cilindro
metalico podria mancharse.

- Lleve siempre el aparato
a un centro de servicio

(A) Boquilla ((®)

1
2

Seleccione la boquilla ((® ) y fijela al mango ((®) ).
(Imagen 5-A) Seque el pelo con la posicion
adecuada (®)).

(B) Accesorio para rizar con aire ((3))
Consejos y trucos

Consulte en la guia de inicio rapido las instrucciones
de uso.

* (Imagen 2 ) Puede acoplar el accesorio para rizos

en distintos puntos del aparato. Para su comodidad,
puede cambiar la posicion en funcion del modo en que
sostenga el aparato.

* Antes de usar el producto, séquese el pelo previamente,

incluidas las raices. Para conseguir un resultado éptimo,
el 80 % 0 90 % del cabello deberia estar seco.

+ Peine bien el pelo y asegurese de que no tenga enredos.
+ Divida el pelo en secciones. Mantenga todas las

secciones de pelo que no esté rizando alejadas de la
abertura. Asegurese de que no haya mechones sueltos
proximos a la abertura.

+ Comience a rizar por la parte posterior de la cabeza.
* (Imagen 3) Antes de insertar un mechon de pelo,

compruebe que la abertura esté despejada. Pulse el
botdn de rotacion para asegurarse de que no haya nada
obstruyendo la abertura.

+ Gire el mechon una vez para introducirlo facilmente

por la abertura.

+ Utilice los contornos o las marcas de flecha para colocar

correctamente el mechon de pelo al introducirlo en
la cdmara.

* Introduzca el mechon en la abertura por la parte por la

que desea empezar a rizar. Lo la acerque demasiado a
las raices.

* Mantenga estirados los mechones cuando los inserte por

la abertura.

* No suelte de inmediato el boton de rotacion cuando

ya no vea cabello en la abertura. Deje que la rotacion
continue durante 10 segundos mas para asegurarse de
que todo el pelo quede en el interior de la camara.

+ Compruebe que las puntas de los mechones de pelo

permanecen dentro de la camara y de que no sobresale
nada de cabello.

* (Imagen 4) Si el pelo queda atrapado, apague el

dispositivo. Retire poco a poco el pelo que haya podido
quedar atrapado en pequenos mechones, seccion por
seccion, hasta sacarlo por completo. También puede
pulsar los botones laterales (49 ) del accesorio para rizar
con aire para retirar la cubierta superior del accesorio y
soltar el pelo atrapado.

(C) Cepillo (D)
Antes de usar el cepillo, retire la tapa protectora del

mi

4

smo ((®)).

Como crear ondulaciones o dar volumen al

cabello ( Imagen 5-B)

Ponga el cepillo ((7)) en las puntas del cabello y, con el
boton de rotacion (1)), enrolle los mechones desde las
puntas hasta la raiz.

Mantenga el cepillo en la raiz hasta que el cabello se
haya secado por completo.

Retire el cepillo del pelo desenrollando el cabello en el
sentido contrario. Para evitar enredos, recuerde que debe
ir retirando el cepillo del cabello.

Para moldear el pelo restante, repita los pasos del 1al 3.
Consejos para moldear el cabello (Imagen 5-C)

Ponga el cepillo ( (7)) en las puntas del cabello.

Elija la direccion de rotacion necesaria para obtener los
resultados deseados (forma hacia dentro o hacia fuera).
Active la funcion de rotacion permitiendo que el cepillo
gire en la punta del cabello hasta que este quede
completamente seco y peinado.

Para moldear el pelo restante, repita los pasos del 1al 3.
Alisado del cabello (Imagen 5-D)

Introduzca el cepillo por debajo del cabello a la altura
de laraiz.

Deslice el cepillo hacia abajo a lo largo del cabello, de la
raiz a las puntas, sin usar la funcion de rotacion.

Después del uso

Observaciones: Solo debe aplicar laca o cualquier otro
producto para fijar el cabello después del moldeado.
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Apague el aparato y desenchufelo.

Cologuelo en una superficie resistente al calor hasta que
se enfrie.

Limpie el aparato y los accesorios con un pano humedo.

Utilice siempre la tapa protectora ( (8) ) para guardar
el cepillo.

Guardelo en un lugar seco, seguro y sin polvo. También
puede colgarlo por su anilla ((®) ).

Garantia y servicio

duchas, cubetas u
otros recipientes que
contengan agua.

- Desenchufe siempre el aparato

autorizado por Philips para su
comprobacion y reparacion. Las
reparaciones llevadas a cabo
por personal no cualificado

Si necesita informacion, por ejemplo, sobre la sustitucion
de una pieza o si tiene algun problema, visite el sitio web
de Philips en www.philips.com/support o pongase en
contacto con el servicio de atencion al cliente de Philips en
su pais (encontrara el numero de teléfono en el folleto de
la garantia). Si no hay servicio de atencion al cliente en su

laitteen kaytosta, jos heita on
neuvottu laitteen turvallisesta
kaytosta tai tarjolla on
turvallisen kayton edellyttama
valvonta ja jos he ymmartavat
laitteeseen liittyvat vaarat.
Lasten ei saa antaa leikkia
laitteella. Lasten ei saa antaa
puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

- Lisaksi suosittelemmme
asentamaan kylpyhuoneen
pistorasiaan jaannosvirtalaitteen
(RCD). Jaannosvirtalaitteen
jaannosvirran on oltava
alle 30mA. Lisatietoja saat
asentajalta.

- Varmista ennen laitteen
liittamista, etta laitteeseen
merkitty jannite vastaa
paikallista jannitetta.

- Ala kayta laitetta muuhun kuin
tassa oppaassa kuvattuun
tarkoitukseen.

- Ilmanotto- ja ilmanpoistoritiloita
el saa peittaa.

- Kun laite on liitetty pistorasiaan,
ala jata sita ilman valvontaa.

- Ala koskaan kayta muita
kuin Philipsin valmistamia tai
suosittelemia lisavarusteita tai
-osia. Jos kaytat muita osia,
takuu ei ole voimassa.

- Al& kierra virtajohtoa laitteen
ymparrille.

- Anna laitteen jaahtya ennen
sailytykseen asettamista.

- Keskity yksinomaan laitteen
kayttoon, kun kaytat sita, koska
se voi olla erittain kuuma. Pida
kiinni vain kahvasta, koska
muut osat ovat kuumia. Valta
ihokosketusta.

- Pida huoli, ettei virtajohto joudu
kosketuksiin laitteen kuumien
osien kanssa.

- Ala kayta laitetta hiuslisakkeisiin.

- Ala peita laitetta esimerkiksi
pyyhkeella tai vaatteella, kun se
on kuuma.

- Ala kayta laitetta marilla kasilla.

- Puhdista metallinen
muotoiluosa saannodllisesti,
ettei siihen kerry polya ja
muotoilutuotteita, kuten
muotoiluvaahtoa, hiuslakkaa
tai geelia. Ala koskaan kayta
laitetta muotoilutuotteiden
kanssa.

- Metallisessa kiharrinosassa on
pinnoite. Ajan myota pinnoite
saattaa hiljalleen kulua. Tama ei
vaikuta laitteen suorituskykyyn.

- Jos laitteella kasitellaan

varjattyja hiuksia, metallinen
kiharrinosa saattaa varjaytya.

- Toimita laite vianmaaritysta

1
2

——

Valitse suutin ((9) ) ja kiinnita se kahvaan () ).

(Kuva 5-A) Kuivaa hiukset sopivaa asetusta
kayttéen (®).

(B) Ilmakiharrinosa ((@))
Vihjeita ja vinkkeja

Lu

e yksityiskohtaiset kayttdohjeet pikaoppaasta.

( Kuva 2) Kiharrinosan voi kiinnittaa kolmeen eri kohtaan.
Nain voit muuttaa kiharrinosan asentoa riippuen siita,
miten pitelet laitetta.

* Kuivaa hiukset kokonaan (myos hiusten tyviosasta)

ennen laitteen kayttod. Hiusten pitdisi olla lahes
kokonaan kuivat (80-90 %), jotta tulokset ovat parhaat
mahdolliset.

* Harjaa hiukset kauttaaltaan ja varmista, ettei niissa

ole takkuja.

+ Jaa hiukset osioiksi. Pida hiukset, joita ei kasitelld, poissa

aukon lahelta. Varmista, ettei aukon lahettyvilla
ole irtohiuksia.

* Aloita kihartaminen takaraivolta.
* (Kuva 3) Tarkista, ettei aukossa ole hiuksia ennen

hiusosion asettamista. Varmista painamalla
kiertopainiketta, ettei aukko ole tukossa.

+ Kierra hiusosiota kerran, jolloin sen asettaminen aukkoon

on helpompaa.

* Ohjaa hiussuortuva kiharruskammioon seuraamalla

aukon muotoilua tai merkittyja nuolia.

* Aseta aukko siihen kohtaan hiuksia, josta haluat

kiharoiden alkavan. Ala aseta sita liian lahelle paanahkaa.

+ Pida hiussuortuvaa kirealla, kun asetat suortuvan

aukkoon.

+ Ala vapauta heti kiertopainiketta, kun hiuksia ei enda nay

aukossa. Anna kierron jatkua viela 10 sekunnin ajan, jotta
hiussuortuva on varmasti kiharruskammion sisalla.

+ Tarkista, etta hiussuortuvan paat pysyvat

kiharruskammion sisapuolella eika kammiosta tyéonny
ulos irtohiuksia.

* (Kuva 4) Jos hiussuortuva juuttuu kiinni, sammuta laite.

Poista juuttuneet hiukset suortuva kerrallaan, kunnes
kaikki juuttuneet hiukset on vapautettu. Voit myos painaa
ilmakiharrinosan sivupainikkeita ( @9 ), jolloin lisdosan
ylaosa irtoaa ja juuttuneet hiukset vapautuvat.

(C) Harjaosa (@)
Irrota harjan suojus ( (8) ) ennen kayttoa.
+ Tee laineita ja lisaa tuuheutta ( kuva 5-B)

1

4

Aseta harja ((7)) hiusten latvoihin ja kierra hiussuortuva
yl6s latvoista tyveen saakka kayttamalla
kiertopainiketta (1) ).

Pida harjaa hiusten juuressa, kunnes hiukset ovat
taysin kuivat.

Irrota harja hiuksista kayttamalla vastakkaisen suunnan
kiertopainiketta. Siirra samalla harjaa poispain hiuksista,
jotta hiuksiin ei muodostu takkuja.

Muotoile loput hiukset toistamalla vaiheet 1-3.

Hiusten latvojen muotoilu (kuva 5-C)

Aseta harja ( (7)) hiusten latvoihin.

Valitse haluamasi kiertosuunta ( sisaan- tai
ulospainkaantyvat kiharat ).

Kaynnista kiertoliike, jolloin harja pyorii hiusten
latvaosissa. Anna harjan pyoria niin kauan, kunnes
suortuva on kokonaan kuivunut ja muotoiltu.

Muotoile loput hiukset toistamalla vaiheet 1-3.

Hiusten suoristaminen (Kuva 5-D)

Aseta harja hiusten alle, hiusten tyviosaan.

Veda harjaa alaspain hiusten koko pituudelta aina
tyviosasta latvoihin saakka. Ala kayta kiertoliiketta.

Kayton jalkeen

Huomautukset: kayta hiuskiinnetta tai muita
muotoilutuotteita vasta muotoilun jalkeen.

1

2
3
4

5

5

Jo
tai

Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
Anna sen jadhtya lammonkestavalla alustalla.
Puhdista laite ja sen lisdosat kostealla liinalla.

Sailyta harjaosaa aina suojus ( (8) ) paikalleen
kiinnitettyna.

Sailyta laitetta turvallisessa, kuivassa ja polyttomadssa
paikassa. Laitteen voi myos asettaa roikkumaan
ripustuslenkistaan ((e) ).

Takuu ja huolto

s haluat lisatietoja esimerkiksi lisaosan vaihtamisesta
laitteen suhteen on ongelmia, kay Philipsin

Internet-sivuilla osoitteessa www.philips.com/
support tai ota yhteytta Philipsin asiakaspalveluun
(puhelinnumero on takuulehtisessa). Jos maassasi ei ole

ku

luttajapalvelukeskusta, ota yhteys paikalliseen Philips-

jalleenmyyijaan.

Francais

Fe

licitations pour votre achat et bienvenue dans le monde

de Philips ! Pour profiter pleinement de l'assistance offerte
par Philips, enregistrez votre appareil a 'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

1 Important

despues de usarlo.

- Si el aparato se calienta
en exceso, se apaga
automaticamente. Desenchufe
el aparato y deje que se enfrie
durante unos minutos. Antes de
encender de nuevo el aparato,
compruebe las rejillas para
asegurarse de que no esten
obstruidas con pelusas,
pelos, etc.

- Si el cable de alimentacion esta
danado, debera ser sustituido
por Philips, por un centro de
servicio autorizado por Philips
o por personal cualificado, con
el fin de evitar situaciones de
peligro.

- Este aparato puede ser usado
por NiNos a partir de ocho anos,
POr personas con capacidad
fisica, psiquica o sensorial
reducida y por quienes no
tengan los conocimientos vy la
experiencia necesarios siempre
gue lo hagan bajo supervision
o hayan recibido instrucciones
sobre como utilizar el aparato
de forma segura y conozcan los
riesgos que conlleva su uso. No
permita que los Ninos jueguen
con el aparato. Los ninos no
deben llevar a cabo la limpieza
ni el mantenimiento a menos
que lo hagan bajo supervision.

. Como proteccion adicional,
aconsejamos que instale en el
circuito que suministre al cuarto
de bano un dispositivo de
corriente residual (RCD).

pueden dar lugar a situaciones
extremadamente peligrosas
para el usuario.

- Para evitar descargas eléctricas,
no introduzca objetos metalicos
por las aberturas.

- No tire del cable de
alimentacion después de cada
uso. Desenchufe siempre el
aparato sujetandolo por
la clavija.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato de Philips cumple los estandares y las
normativas aplicables sobre exposicion a campos
electromagnéticos.

Medioambiental

Este simbolo significa que este producto no debe
desecharse con la basura normal del hogar

(2012/19/UE). Siga la normativa de su pais con

respecto a la recogida de productos eléctricos y —
electronicos. El correcto desecho de los productos ayuda a
evitar consecuencias negativas para el medioambiente y la
salud humana.

2 Antes de moldear el cabello

Nota: Antes de conectar o desconectar los accesorios, deje
siempre que el aparato y los accesorios se enfrien.
Observaciones: La duracion necesaria para moldear

cada mechén de pelo podria variar en funciéon de la

humedad del cabello. Si el cabello esta mas humedo de lo

recomendado, es posible que necesite mas tiempo

para tratarlo.

1 Seleccione el accesorio que desee (@), @), ®) v fijelo al
mango ( () ) del moldeador.

* Pulse el botén de liberacion ((2)) para quitar el accesorio
una vez se haya enfriado.

2 Enchufe la clavija a una toma de corriente.

3 Deslice el boton de flujo de aire ((3)) hacia la posicion de
flujo de aire intenso y caliente @ para secar con rapidez,
hacia la posicion de flujo de aire caliente ¢ para secary
moldear con un flujo de aire suave y sin que se recaliente
el pelo y hacia | a posicion de flujo de aire frio @ para
fijar el peinado.

3 Cémo moldear el cabello

Le recomendamos que practique dos o tres veces con el
aparato para que se acostumbre al funcionamiento
del mismo.

pais, dirfjase al distribuidor Philips local.

Suomi

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin
laitteen. Kayta hyvaksesi Philipsin tuki ja rekisterdi tuote
osoitteessa www.Philips.com/welcome.
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Tarkeaa

e tama kayttoopas ennen laitteen kayttamista ja sailyta
myohempaa kayttoa varten.

- VAROITUS: Al kayta tata

laitetta veden lahella.

- Jos kaytat laitetta

- VAROITUS: ala kayta

kylpyhuoneessa, irrota pistoke
pistorasiasta kayton jalkeen,
silla laitteessa on jannitetta,
vaikka virta olisi katkaistu.
laitetta kylpyammeen, @
suihkun, altaan tai

muiden vesiastioiden lahella.

- Irrota pistoke pistorasiasta aina

kayton jalkeen.

- Jos laite kuumenee litkaa, virta

katkeaa automaattisesti. Irrota
laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya muutama minuutti.
Ennen kuin kaynnistat laitteen
uudelleen, tarkasta, ettei ritilaan
ole kertynyt esimerkiksi nukkaa
tai hiuksia.

- Jos virtajohto on vahingoittunut,

se on oman turvallisuutesi
vuoksi hyva vaihdattaa Philipsin
valtuuttamassa huoltoliikkeessa
tai muulla ammattitaitoisella
korjaajalla.

- Laitetta voivat kayttaa myos yli

8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa

ja korjaamista varten

Philipsin valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen.
Asiantuntematon korjaus
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita
laitteen kayttajalle.

- Ala tyonna laitteen aukkoihin
metalliesineita, ettet saa
sahkadiskua.

- Ala veda laitteen virtajohndosta
laitteen kayton jalkeen. Irrota
laitteen pistoke pistorasiasta
aina pitamalla kiinni
pistokkeesta.

Sahkdmagneettiset kentdt (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia sahkdmagneettisia kenttia
(EMF) koskevia standardeja ja saannoksia.
elektroniikkalaitteiden erillista kerdysta koskevia —
saantoja. Asianmukainen havittaminen auttaa

ehkaisemaan ymparistolle ja ihmisille mahdollisesti koituvia
haittavaikutuksia.

Ymparisto

Tama merkki tarkoittaa, etta tata tuotetta ei saa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana
(2012/19/EU). Noudata maasi sahko- ja

2 Ennen hiusten muotoilua

Huomautus: anna laitteen ja sen lisdosien jadhtya, ennen

kuin liitat tai irrotat lisdosia.

Huomautukset: hiusosion kihartamiseen kuluva aika

vaihtelee hiusten kosteudesta riippuen. Jos hiusosio on

suositeltua kosteampi, sen kihartaminen kestaa kauemmin.

1 Valitse haluamasi lisdosa (@), @), (® ) ja kiinnita se
muotoilijan kahvaan ((3)).

* Kun lisdosa on jaahtynyt, irrota se painamalla
vapautuspainiketta ((2)).

2 Liita virtapistoke pistorasiaan.

3 Liu'uta ilmavirtakytkinta (®) ) voimakkaan ja lampiman
ilmavirran asentoon @ nopeaa kuivausta varten, lampiman
ilmavirran asentoon ¢ hellavaraista kuivausta ja muotoilua
varten (jotta hiukset eivat ylikuumene) ja kylman
ilmavirran asentoon @ kampauksen kiinnittamista varten.

3 Hiusten muotoileminen

Suosittelemme, etta harjoittelet laitteen kayttoa 2—3 kertaa,
jotta naet, miten se toimii.

(A) Keskityssuutin ((9))

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser
lappareil et conservez-le pour un usage ultérieur.

- AVERTISSEMENT : n’utilisez pas

cet appareil a proximite d’une
source d’eau.

- Sivous utilisez 'appareil dans

une salle de bains, déebranchez-
le apres utilisation car la
proximité d’'une source d’eau
constitue un risque, méme
lorsque l'appareil est hors
tension.

- AVERTISSEMENT :

n'utilisez pas l'appareil %
prés d’une baignoire, @

d’'une douche, d’un

lavabo ni de tout autre recipient
contenant de l'eau.

- Débranchez toujours 'appareil

apres utilisation.

- Lorsque lappareil est

en surchauffe, il se met
automatiguement hors tension.
Debranchez l'appareil et
laissez-le refroidir quelques
minutes. Avant de rallumer
lappareil, assurez-vous que les
grilles ne sont pas obstruees
par de la poussiere,

des cheveux, etc.

- Sj le cordon d’alimentation

est endommage, il doit étre
remplace par Philips, par un
Centre Service Agree Philips ou
par un technicien qualifié afin
d’éviter tout accident.

- Cet appareil peut étre utilise

par des enfants ages de 8 ans
ou plus, des personnes dont
les capacites physiques,

o

sensorielles ou intellectuelles
sont reduites ou des personnes
manquant d’expéerience et de
connaissances, a condition

que ces enfants ou personnes
soient sous surveillance ou
qu’ils/elles aient recu des
instructions quant a l'utilisation
securisee de l'appareil et gu’ils/
elles aient pris connaissance
des dangers encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et
lentretien ne doivent pas étre
realises par des enfants sans
surveillance.

- Pour plus de securité, il est
conseille de brancher lappareil
sur une prise de courant
protegee par un disjoncteur
différentiel de 30 mA dans
la salle de bains. Demandez
conseil a votre électricien.

- Avant de brancher 'appareil,
assurez-vous que la tension
indiguee sur l'appareil
correspond bien a la tension
secteur locale.

- N'utilisez pas l'appareil dans
un autre but que celui qui est
indiqué dans ce manuel.

- N'obstruez jamais les
grilles d’air.

- Lorsque l'appareil est sous
tension, ne le laissez jamais
sans surveillance.

- N'utilisez jamais d’accessoires
ou de pieces d’un autre
fabricant ou N'ayant pas ete
specifiguement recommandes
par Philips. Lutilisation de ce
type d’accessoires ou de pieces
entraine 'annulation de la
garantie.

- N’enroulez pas le cordon
d’alimentation autour de
lappareil.

.- Attendez que l'appareil ait
refroidi avant de le ranger.

- Cet appareil peut étre
extrémement chaud ; soyez
particulierement vigilant(e)
lors de son utilisation. Tenez
uniguement la poignee car les
autres parties sont chaudes et

evitez tout contact avec la peau.

- Veillez a ce que le cordon
d’alimentation ne soit pas
en contact avec les parties
chaudes de l'appareil.

- N'utilisez pas l'appareil sur
cheveux artificiels.

- Ne couvrez jamais lappareil
(par exemple d’'une serviette ou
d’'un vétement) lorsqu’il
est chaud.

- N'utilisez pas l'appareil si vous
avez les mains mouillées.

- Le rouleau metallique doit
étre propre et ne comporter
aucune trace de poussiere ni
de produits coiffants du type
mousse, spray ou gel. N'utilisez
jamais lappareil avec des
produits coiffants.

- Le rouleau metallique presente
un revéetement. Ce revétement
peut présenter une usure
normale au fil du temps. Ce
phénomene n’'affecte toutefois
pas les performances
de lappareil.

- Sivous utilisez l'appareil sur
cheveux colores, il est possible
que le rouleau metallique
se tache.

.- Confiez toujours l'appareil
a un Centre Service Agree
Philips pour verification ou
reparation. Toute réeparation
par une personne non qualifiee
peut s’averer dangereuse pour
utilisateur.

- N’insérez aucun objet
metallique dans les ouvertures
au risque de vous électrocuter.

- Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation apres utilisation.
Débranchez toujours lappareil
en tenant la fiche.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a
tous les reglements applicables relatifs a 'exposition aux
champs électromagnétiques.

Environnement

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre
mis au rebut avec les ordures ménageres
(2012/19/UE). Respectez les regles en vigueur dans

)54

votre pays pour la mise au rebut des produits électriques
et électroniques. Une mise au rebut correcte contribue a
préserver 'environnement et la santé.

2

Avant de mettre en forme
vos cheveux

Remarque : laissez toujours refroidir 'appareil et les
accessoires avant de fixer ou d’6ter les accessoires.
Remarques : la durée d’utilisation sur chaque meche varie
en fonction de '’humidité des cheveux. Si les cheveux sont
plus humides que recommandé, une durée plus longue est
nécessaire.

1

Sélectionnez l'accessoire souhaité (@), @), (9 ) et
attachez-le au manche ((8) ) de la brosse.

* Appuyez sur le bouton de déverrouillage ((2) ) pour retirer

3

l'accessoire pendant qu'il refroidit.

Branchez la fiche sur la prise d’alimentation.

Faites glisser linterrupteur du flux d'air (®) ) jusqu’au
flux d’air puissant et chaud @ pour un séchage rapide,
jusgu’au flux d’air chaud ¢ pour un séchage et une mise
en forme tout en douceur afin de protéger vos cheveux
de la surchauffe, ou jusqu’au flux d’air froid @ pour fixer
votre mise en forme.

Comment coiffer vos cheveux

Nous vous conseillons de vous entrainer deux ou trois
fois a utiliser l'appareil afin de vous familiariser avec son
fonctionnement.

(A) Concentrateur ((9))

1

2

Sélectionnez le concentrateur ((9)) et fixez-le au
manche (()).
( Fig. 5-A’) Séchez vos cheveux avec les réglages
adaptés (®)).

( B) Accessoire boucleur soufflant ((4))
Conseils et astuces

Consultez le Guide de démarrage rapide pour des
instructions d’utilisation détaillées.

+ (Fig.2) Laccessoire boucleur peut se fixer a différents

endroits. Afin de vous faciliter la vie, vous pouvez changer
sa position pour 'adapter a votre facon de tenir lappareil

* Pré-séchez vos cheveux, y compris les racines, avant

d'utiliser ce produit. Pour des résultats optimaux, il faut
que vos cheveux soient secs a 80 ou 90 %

+ Peignez vos cheveux soigneusement et assurez-vous

qu’il N’y a pas de nceuds

+ Séparez les cheveux en meches. Maintenez les cheveux

inutilisés a 'écart de l'ouverture. Assurez-vous qu’aucune
meche libre nest proche de l'ouverture de la chambre de
bouclage

+ Commencez a boucler depuis l'arriere de la téte
+ (Fig. 3)Avant d’insérer les cheveux, vérifiez que

l'ouverture est libre. Appuyez sur le bouton de rotation
pour vérifier que rien ne bloque l'ouverture

+ Torsadez les cheveux une fois pour les rendre plus faciles

a insérer dans l'ouverture

+ Utilisez les contours ou les fléeches pour guider vos

cheveux dans la chambre de bouclage

+ Placez l'ouverture a l'endroit ou vous souhaitez

commencer a boucler vos cheveux. Ne la placez pas trop
prés des racines

+ Tendez les meches de cheveux lorsque vous les placez

dans l'ouverture

* Ne relachez pas immédiatement le bouton de rotation

lorsque les cheveux ne sont plus visibles dans l'ouverture.
Poursuivez la rotation pendant 10 secondes pour vous
assurer que les cheveux sont bien a lintérieur de

la chambre

+ Veérifiez que les méches restent bien dans la chambre et

gu’aucun cheveu ne dépasse

+ (Fig. 4). Si des cheveux se coincent dans l'appareil,

éteignez-le. Retirez doucement les cheveux coincés en
fines meches, l'une apres l'autre, jusqu’a ce que tous
vos cheveux soient dégagés. Vous pouvez également
appuyer sur les boutons latéraux ( 49 ) de laccessoire
boucleur soufflant pour retirer la partie supérieure de
l'accessoire et retirer les cheveux coinces

(C)Brosse (D)
Retirez le capot de protection de la brosse ( (8 ) avant
de lutiliser.

* Ajouter du volume ou onduler vos cheveux ( Fig.5-B)

1

Placez la brosse ( (7)) & l'extrémité des cheveux et
appuyez sur le bouton de rotation ((1) ) pour enrouler la
meche des pointes jusqu’aux racines.

Maintenez la brosse au niveau des racines jusqu’a ce que
les cheveux soient completement secs.

Retirez la brosse des cheveux en utilisant la direction de
rotation opposée. Pour éviter les noeuds, n'oubliez pas
d’éloigner la brosse de vos cheveux au fur et a mesure.
Pour mettre en forme le reste de vos cheveux, répétez

les étapes 1a 3.

+ Coiffer vos pointes (Fig. 5-C)

Insérez la brosse ((7) ) au niveau des pointes.

Utilisez la direction de rotation correspondant au résultat
souhaité (vers lintérieur ou l'extérieur).

Activez la rotation en laissant la brosse tourner au

niveau des pointes jusqu’a ce que les cheveux soient
completement secs et que la forme vous convienne.
Pour mettre en forme le reste de vos cheveux, répétez les
étapes 1a 3.

+ Lisser vos cheveux (Fig.5-D)

4

Insérez la brosse sous vos cheveux, au niveau
des racines.

Déplacez la brosse le long des cheveux, des racines
jusqu’aux pointes sans rotation.

Apreés utilisation

Remarques : aprés la mise en forme, n'utilisez que de la
laque et autres produits coiffants.

1
2
3

4

5

5

Arrétez lappareil et débranchez-le.

Laissez-le refroidir sur une surface résistant a la chaleur.
Nettoyez 'appareil et les accessoires a l'aide d’un
chiffon humide.

Utilisez toujours le capot de protection pour ranger

la brosse ((®) ).

Rangez-le dans un endroit slr et sec, a 'abri de la
poussiere. Vous pouvez également accrocher l'appareil
par son anneau de suspension ( () ).

Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires,
par exemple sur le remplacement d’un accessoire, ou

si vous rencontrez un probleme, visitez le site Web de
Philips a l'adresse www.philips.com/support ou contactez

le Service Consommateurs Philips de votre pays (vous
trouverez le numeéro de téléphone correspondant sur le
dépliant de garantie internationale). S’il n'existe pas de
Service Consommateurs dans votre pays, adressez-vous a
votre revendeur Philips.

Indonesia

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di
Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang
ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome.

1

Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum
menggunakannya dan simpanlah sebagai referensi nanti

- PERINGATAN: Jangan gunakan

alat ini di dekat air.

- Bila alat digunakan di kamar

mandi, cabutlah stekernya
setelah digunakan karena dekat
dengan air dapat menimbulkan
risiko, sekalipun alat telah
dimatikan.

- PERINGATAN: Jangan

gunakan alat ini di dekat
bak mandi, pancuran,
bak atau tempat berisi
air lainnya.

Q

- Selalu mencabut steker setiap

kali selesai menggunakan alat.

- Jika terlalu panas, alat akan

mati secara otomatis. Cabut
steker alat lalu biarkan dingin
selama beberapa menit.
Sebelum Anda menghidupkan
kembali alat ini, periksa kisi-
kisinya untuk memastikan tidak
ada bulu, rambut, dll yang
tersumbat.

- Jika kabel listrik rusak, maka

harus diganti oleh Philips,
pusat layanan resmi Philips
atau orang yang mempunyai
keahlian sejenis agar terhindar
dari bahaya.

- Alat ini dapat digunakan oleh

anak-anak di atas 8 tahun

dan orang dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan mental
yang kurang atau kurang
pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diberi pengawasan
atau petunjuk mengenai cara
penggunaan alat yang aman
dan mengerti bahayanya. Anak-
anak dilarang memainkan alat
ini. Pembersihan dan perawatan
tidak boleh dilakukan oleh
anak-anak tanpa pengawasan.

- Untuk perlindungan tambahan,

kami sarankan Anda memasang
Residual Current Device

(RCD) pada sirkuit listrik yang
memasok listrik ke kamar
mandi. RCD ini harus memiliki
arus operasi residu terukur yang
tidak boleh lebih dari 30 mA.
Mintalah saran kepada petugas
yang memasang alat ini.

- Sebelum Anda menghubungkan

alat, pastikan voltase yang
ditunjukkan pada alat sesuai
dengan voltase listrik di
tempat Anda.

- Jangan gunakan alat untuk

keperluan selain yang
diterangkan dalam buku
petunjuk ini.

- Jangan sekali-kali menutup

kisi-kisi udara.

- Bila alat telah terhubung

ke listrik, jangan sekali-kali
meninggalkannya tanpa
diawasi.

- Jangan sekali-kali

menggunakan aksesori

atau komponen apa pun

dari produsen lain atau

yang tidak secara khusus
direkomendasikan oleh Philips.
Jika Anda menggunakan
aksesori atau komponen
tersebut, garansi Anda

menjadi batal.

- Jangan melilitkan kabel listrik

pada alat.

- Tunggulah sampai alat sudah

dingin sebelum menyimpannya.

- Berhati-hatilah saat

menggunakan alat karena bisa
menjadi sangat panas. Cukup
pegang gagang karena bagian
lain panas dan hindari kontak
dengan kulit.

- Jangan biarkan kabel listrik

menyentuh bagian alat
yang panas.

- Jangan menggunakan alat pada

rambut tiruan.

- Jangan pernah menutupi alat

dengan sesuatu (mis. handuk
atau pakaian) saat sedang
panas.

- Jangan operasikan alat dengan

tangan yang basah.

- Jagalah laras logam agar

tetap bersih dan bebas dari
debu, serta produk penataan
seperti mousse, semprotan,
dan gel. Jangan sekali-kali
menggunakan alat bersama
dengan produk penata.

- Laras logam memiliki lapisan.

Lapisan ini lambat laun

akan menipis seiring waktu.
Meskipun demikian, hal ini tidak
memengaruhi performa alat.

- Jika alat digunakan pada

rambut yang diwarnai, laras
logam bisa berkarat.

- Bawalah selalu alat ke pusat
servis resmi Philips untuk
diperiksa atau diperbaiki.
Perbaikan yang dilakukan
oleh orang yang tidak ahli
dapat sangat merugikan bagi
penggunanya.

- Jangan memasukkan barang
logam ke dalam lubang untuk
menghindari kejutan listrik.

- Jangan menarik kabel listrik
setelah penggunaan. Selalu
cabut alat dengan memegang
stekernya.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang
berlaku terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

Patuhi peraturan mengenai pengumpulan produk- i :
produk elektrik dan elektronik di negara Anda . —

Pembuangan produk secara benar membantu mencegah
dampak negatif terhadap lingkungan dan kesehatan
manusia.

Lingkungan

Simbol ini berarti produk ini dilarang dibuang
bersama limbah rumah tangga normal (2012/19/EU).

2 Sebelum menata
rambut Anda

Catatan: Biarkan alat dan sambungannya dingin dulu
sebelum Anda memasang atau melepas sambungannya.
Keterangan: Durasi untuk setiap helai rambut berbeda-
beda, tergantung pada kelembapan rambut. Diperlukan
durasi yang lebih panjang jika rambut lebih lembap
daripada yang direkomendasikan.

1 Pilih sambungan yang Anda inginkan (), ), (®) ) dan
pasangkan ke gagang ( (5)) penata rambut.

+ Tekan tombol pelepas ( (2) ) untuk melepas sambungan
setelah dingin.

2 Hubungkan steker ke soket catu daya.

3 Geser sakelar aliran udara (®)) ke aliran udara yang
kuat dan hangat @ untuk pengeringan cepat, aliran udara
hangat ¢ untuk pengeringan dan penataan yang lembut
agar rambut Anda tidak terlalu panas, dan aliran udara
dingin @ untuk mengawetkan gaya Anda.

3 Bagaimana cara menata
rambut Anda

Kami sarankan agar Anda berlatih menggunakan alat dua

atau tiga kali agar terbiasa dengan cara kerjanya.

(A) Sambungan nosel ((9))

1 Pilih nosel ((9) ) dan pasangkan ke gagang ((®) ).

2 (Gbr. 5-A) Keringkan rambut Anda dengan setelan yang
sesuai ().

(B) Sambungan Air Curl (@)

Tips dan Kiat

Lihat Panduan Mulai Cepat untuk petunjuk penggunaan

terperinci.

* (Gbr.2) Sambungan pengeriting bisa dipasang di titik
yang berbeda. Untuk kemudahan Anda, posisinya bisa
diubah sesuai cara Anda memegang alat

+ Keringkan rambut Anda sebelumnya, termasuk akar
rambut, sebelum menggunakan produk. Untuk hasil
optimal, rambut harus 80%—90% kering

+ Sisir rambut seluruhnya dan pastikan tidak ada
rambut kusut

* Bagi rambut menjadi beberapa bagian. Jauhkan semua
rambut yang tidak digunakan dari bukaan. Pastikan tidak
ada helaian yang menyimpang atau lepas di
dekat bukaan

* Mulailah mengeriting dari bagian belakang kepala

* (Gbr. 3) Sebelum memasukkan rambut, pastikan bukaan
bebas dari halangan. Tekan tombol pemutar untuk
memastikan tidak ada yang menghalangi bukaan

+ Pilin rambut sekali agar mudah ditempatkan
pada bukaan

+ Gunakan kontur atau panah bertanda sebagai acuan
mengarahkan rambut ke ruangan

* Arahkan bukaan pada rambut ke tempat Anda ingin mulai
mengeriting. Jangan tempatkan terlalu dekat ke akar

* Pegang helaian rambut dengan kencang ketika
meletakkannya ke dalam bukaan

+ Jangan melepas tombol pemutar terlalu cepat ketika

rambut tidak lagi terlihat di bukaan. Biarkan putaran
berlanjut selama 10 detik lagi untuk memastikan rambut
benar-benar berada di dalam ruang

+ Pastikan ujung helaian rambut tetap berada di dalam

ruang dan tidak ada rambut yang keluar

* (Gbr. 4) Jika rambut tersangkut, matikan alat. Secara
lembut lepaskan rambut yang tersangkut dalam helaian
tipis, bagian demi bagian, sampai semua rambut bisa
terlepas. Atau, Anda bisa menekan tombol sisi ( G0) )
pada sambungan Air Curl untuk melepas tutup atas
sambungan dan melepaskan rambut yang tersangkut

(C) Sambungan sikat ((?))

Lepas tutup pelindung dari sikat ( (8) ) sebelum digunakan.

* Membuat gelombang/volume pada rambut ( Gbr.5-B )

1 Letakkan sikat ((7)) di ujung rambut, dan gunakan
tombol pemutar (1)) untuk menggulung helaian dari
ujung hingga ke akar.

2 Biarkan sikat berada di akar rambut hingga rambut kering
sepenuhnya.

3 Lepas sikat dari rambut dengan menggunakan arah
putaran sebaliknya. Untuk menghindari rambut kusut,
ingatlah untuk menggerakkan sikat menjauhi rambut saat
Anda melakukannya.

4 Untuk menata bagian rambut yang selebihnya, ulangi
langkah 1-3.

* Menata ujung rambut (Gbr. 5-C)

1 Masukkan sikat (7)) di ujung rambut.

2 Pilih arah putaran untuk hasil yang diinginkan ( gulungan
ke dalam atau ke luar ).

3 Aktifkan putaran, sehingga sikat dapat memutar di ujung
rambut sampai rambut kering sepenuhnya dan terbentuk
dengan baik.

4 Untuk menata bagian rambut yang selebihnya,
ulangi langkah 1-3

* Meluruskan rambut (Gbr.5-D)

1 Masukkan sikat di bawah rambut, di bagian akar.

2 Tarik sikat di sepanjang rambut dari akar ke ujungnya,
tanpa menggunakan pemutar.

4 Setelah penggunaan

Keterangan: Gunakan hairspray dan produk penata gaya
lainnya hanya setelah menata rambut.

1 Matikan alat dan cabut stekernya.

2 Letakkan pada permukaan yang tahan panas
hingga dingin.

3 Bersihkan alat dan perlengkapannya dengan
kain lembap.

4 Selalu gunakan tutup pelindung ( (® ) untuk menyimpan
sambungan sikat.

5 Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas
debu. Anda juga dapat menggantungnya dengan kait
gantungannya ((®) ).

5 Garansi & servis

Jika Anda memerlukan informasi, misalnya tentang
penggantian alat pelengkap atau menemui masalah, harap
kunjungi situs web Philips di www.philips.com/support atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda
(nomor telepon bisa Anda temukan pada leaflet garansi
internasional). Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat
Layanan Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.

Diimpor oleh: PT Philips Indonesia Commercial JI. Buncit
Raya kav. 99 Jakarta 12510 Indonesia
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1 Importante

Leggere attentamente il presente manuale prima di

utilizzare l'apparecchio e conservarlo come

riferimento futuro.

- AVVERTENZA: non utilizzare
qguesto apparecchio in
prossimita di acqua.

- Quando l'apparecchio viene
usato in bagno, scollegarlo
dopo l'uso poiche la vicinanza
allacqua rappresenta un rischio
anche quando il sistema
e spento.

. AVWERTENZA: non %
utilizzare questo @
apparecchio in prossimita
di vasche da bagno, docce,
lavandini o altri recipienti
contenenti acqua.

- Dopo l'utilizzo, scollegare
sempre 'apparecchio.

- Se 'apparecchio si surriscalda,
Si spegne automaticamente.
Scollegare 'apparecchio e
lasciarlo raffreddare per alcuni
minuti. Prima di accendere
nuovamente l'apparecchio,
controllare che le griglie non
siano ostruite da lanugine,
capelli, ecc.

- Se il cavo di alimentazione
e danneggiato deve essere
sostituito da Philips, da un
centro di assistenza autorizzato
Philips o da persone qualificate
al fine di evitare possibili danni.

- Quest’apparecchio puo
essere usato da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da
persone con capacita mentali,
fisiche o sensoriali ridotte, prive
di esperienza o conoscenze
adatte a condizione che tali
persone abbiano ricevuto
assistenza o formazione per
utilizzare 'apparecchio in
maniera sicura e capiscano i
potenziali pericoli associati a
tale uso. Evitare che i bambini
giochino con lapparecchio.

Le operazioni di pulizia e
manutenzione non devono
essere eseguite da bambini

senza la supervisione di

un adulto.

6o

- Per una sicurezza maggiore,

e consigliabile installare un
dispositivo RCD (Residual
Current Device, dispositivo per
corrente residua) all'interno del
circuito elettrico che fornisce
alimentazione al bagno. Tale
dispositivo RCD deve avere
una corrente operativa residua
caratteristica non superiore a 30
MA. Chiedere aiuto al proprio
installatore.

- Prima di collegare l'apparecchio

assicurarsi che la tensione
indicata su quest’ultimo
corrisponda a quella locale.

- Non utilizzare 'apparecchio per

scopi non descritti nel presente
manuale.

- Non bloccare mai le griglie di

aerazione.

- Quando l'apparecchio e

collegato all’alimentazione, non
lasciarlo mai incustodito.

- Non utilizzare mai accessori o

parti di altri produttori oppure
componenti non consigliati in
modo specifico da Philips. In
caso di utilizzo di tali accessori
o parti, la garanzia si annulla.

- Non attorcigliare il cavo

di alimentazione attorno
allapparecchio.

- Lasciare raffreddare

l'apparecchio prima di riporlo.

- Prestare la massima attenzione

durante l'uso dell'apparecchio
poiché potrebbe essere
estremamente caldo. Utilizzare
esclusivamente l'apposita
impugnatura poiche le altre
parti sono calde ed evitare il
contatto con la pelle.

. Evitare che il cavo di

alimentazione entri in contatto
con le parti surriscaldate
dellapparecchio.

- Non utilizzare 'apparecchio su

capelli artificiali.

- Non coprire mai l'apparecchio

(ad esempio con un
asciugamano o un indumento)
quando e caldo.

- Non utilizzare l'apparecchio con

le mani bagnate.

- Assicurarsi che il cilindro di

metallo sia pulito e privo di
polvere e di residui di prodotti
modellanti come mousse,

spray o gel. Non utilizzare mai
lapparecchio insieme a prodotti
modellanti.

- Il cilindro di metallo e rivestito.

Quest’ultimo e soggetto a usura
nel corso del tempo. Questo,
tuttavia, non compromette le
prestazioni dell’apparecchio.

- Se 'apparecchio viene utilizzato

su capelli tinti, il cilindro di
metallo potrebbe macchiarsi.

. Per eventuali controlli o

riparazioni, rivolgersi sempre

a un centro servizi autorizzato
da Philips. La riparazione da
parte di persone non qualificate
potrebbe mettere in serio
pericolo l'incolumita dell'utente.

- Per evitare il rischio di scariche

elettriche, non inserire oggetti
metallici nelle aperture.

- Non tirare il cavo di
alimentazione dopo
luso. Scollegare sempre
lapparecchio tenendo la spina.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips & conforme a tutti gli standard e
alle norme relativi all'esposizione ai campi elettromagnetici.

Ambiente

-Questo simbolo indica che il prodotto non puo
essere smaltito con i normali rifiuti domestici
(2012/19/UE).

-Ci sono due situazioni in cui potete restituire

gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
un prodotto simile al rivenditore.

2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza,
altezza e larghezza) ai rivenditori con superficie dedicata
alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai
400 m2.

In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta

differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel

vostro paese: un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per lambiente e per la salute.

2 Prima della piega

Nota: lasciare sempre raffreddare 'apparecchio e gli

accessori prima di inserirli/disinserirli.

Note: a seconda di quanto sono bagnati i capelli, la durata

per ogni ciocca varia. Se i capelli sono piu bagnati di

quanto consigliato, sara necessario piu tempo.

1 Scegliere l'accessorio desiderato (@), @), (9 ) e collegarlo
allimpugnatura () ) dello styler.

+ Premere il pulsante dirilascio ((2)) per scollegare
'accessorio dopo che si e raffreddato.

2 Collegare la presa a una spina di alimentazione.

3 Far scorrere linterruttore del flusso di aria ((®) ) per
un flusso forte e caldo @ che asciuga rapidamente,
oppure scegliere un flusso di aria caldo ¢ per asciugare
delicatamente e fare la piega, proteggendo i capelli
dal surriscaldamento, oppure optare per il flusso di aria
freddo @ per fissare la piega.

3 Come creare la tua piega

Si consiglia di fare pratica con l'apparecchio due o tre volte

in modo da comprenderne il funzionamento.

(A) Accessorio bocchetta ((9))

1 Selezionare la bocchetta ((9) ) e collegarla
allimpugnatura (®)).

2 (Fig. 5-A) Asciugare i capelli con le impostazioni
adatte (®)).

(B) Accessorio per ricci ((@))

Suggerimenti

Per le istruzioni di utilizzo dettagliate, consultare la

Guida rapida.

+ (Fig.2) E possibile collegare l'accessorio per ricci in punti
diversi. E infatti possibile modificarne la posizione in base
a dove risulta pit comodo impugnare 'apparecchio

+ Asciugare i capelli, radice compresa, prima di utilizzare il
prodotto. Per risultati ottimali, i capelli dovrebbero essere
asciutti all80%—90%

+ Pettinare con cura i capelli e verificare che non vi
siano nodi

+ Dividere i capelli in ciocche Accertarsi che il resto dei
capelli rimanga a distanza dall’'apertura. Assicurarsi che in
prossimita dell’apertura non siano presenti capelli

* Iniziare ad arricciare i capelli dalla parte posteriore
della testa

+ (Fig. 3) Prima diinserire i capelli, verificare che l'apertura
sia libera. Premere il pulsante di rotazione per assicurarsi
che non vi sia nulla che ostruisca l'apertura

+ Attorcigliare i capelli una volta per agevolare
lintroduzione nell’apertura

+ Utilizzare i bordi o le frecce indicate per guidare i capelli
allinterno del vano

+ Posizionare 'apertura sul punto dei capelli in cui si
intende iniziare l'arricciatura. Non posizionarla troppo
vicino alla radice

+ Tenere le ciocche dei capelli tirate quando vengono
inserite nell’apertura

* Non rilasciare immediatamente il pulsante di rotazione
quando i capelli non sono piu visibili nell'apertura. Fare
proseguire la rotazione per altri 10 secondi per assicurarsi
che i capelli siano completamente all'interno del vano

+ Verificare che le punte delle ciocche restino all'interno del

vano e che non vi siano capelli che fuoriescono

+ (Fig. 4) Se alcuni capelli dovessero restare intrappolati,
spegnere il dispositivo. Rimuovere delicatamente i capelli
intrappolati in piccole ciocche, sezione per sezione,
finché non saranno tutti liberi. In alternativa, e possibile
premere i pulsanti laterali (49) ) dell'accessorio per ricci
per rimuovere il coperchio superiore e liberare i capelli
intrappolati

( C) Accessorio spazzola ((7))

Rimuovere il cappuccio di protezione dalla spazzola ((®))

prima dell’'utilizzo.

+ Creare onde/volume sui capelli ( Fig.5-B)

1 Posizionare la spazzola ( (7)) sulla punta dei capelli
utilizzare il pulsante di rotazione ((1)) per arrotolare la
ciocca dalle punte alle radici.

2 Tenere la spazzola in corrispondenza delle radici finché i
capelli non sono completamente asciutti.

3 Rimuovere la spazzola dai capelli utilizzando il senso
di rotazione opposto. Per evitare grovigli, ricordare di
allontanare la spazzola dai capelli durante l'operazione.

4 Per la piega di tutti i capelli, ripetere i passaggi 1e 3.

+ Piega della punta dei capelli (Fig. 5-C)

1 Inserire la spazzola ( (7)) sulla punta dei capelli.

2 Scegliere il senso di rotazione per i risultati
desiderati ( ricci verso l'interno o verso l'esterno ).

3 Attivare la rotazione, consentendo alla spazzola di
ruotare sulla punta dei capelli finché i capelli non sono
completamente asciutti e con la piega desiderata.

4 Per la piega di tutti i capell, ripetere i passaggi 1e 3.

+ Stirare i capelli (Fig.5-D)

1 Inserire la spazzola sotto i capelli, in corrispondenza
delle radici.

i

2 Spazzolare i capelli per tutta la loro lunghezza dalle radici
alle punte, senza utilizzare la rotazione.

4 Dopo l'utilizzo

Note: applicare lacca e altri prodotti di styling solo dopo
aver effettuato la piega.

1 Spegnere 'apparecchio e staccare la spina.

2 Posizionarlo su una superficie termoresistente fino a
quando non e completamente freddo.

3 Pulire lapparecchio e gli accessori con un panno umido.

4 Utilizzare sempre il cappuccio di protezione ((8))
per conservare 'accessorio spazzola.

5 Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. E
anche possibile fissare l'apparecchio tramite l'apposito

gancio ((® ).
5 Garanzia e assistenza

Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla
sostituzione di un accessorio) o per risolvere eventuali
problemi, visitare il sito Web Philips all'indirizzo
www.philips.com/support oppure contattare il Centro
Assistenza Clienti Philips di zona (il numero di telefono &
riportato nellopuscolo della garanzia). Se nel proprio paese
non e presente alcun centro di assistenza clienti, rivolgersi al
proprio rivenditore Philips.

Nederlands

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!
Registreer uw product op www.philips.com/welcome om
optimaal gebruik te kunnen maken van de door Philips
geboden ondersteuning.

1 Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om
deze indien nodig te kunnen raadplegen.

- WAARSCHUWING: gebruik dit
apparaat niet in de buurt
van water.

- Als u het apparaat in de
badkamer gebruikt, haal de
stekker dan na gebruik altijd uit
het stopcontact. De nabijheid
van water kan gevaar opleveren,
zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld.

- WAARSCHUWING:
gebruik dit apparaat @
niet in de buurt van een
bad, douche, wastafel of ander
waterhoudend object.

- Haal na gebruik altijd de stekker
uit het stopcontact.

- Als het apparaat oververhit
raakt, schakelt het automatisch
uit. Haal de stekker uit het
stopcontact en laat het
apparaat een paar minuten
afkoelen. Controleer voordat u
het apparaat weer inschakelt of
de luchtroosters niet verstopt
zitten met pluizen, haar, enz.

- Indien het netsnoer beschadigd
is, moet u het laten vervangen
door Philips, een door Philips
geautoriseerd servicecentrum
of personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar te
voorkomen.

- Dit apparaat kan worden
gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met
verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of weinig ervaring
en kennis, mits zij toezicht of
instructie hebben ontvangen
aangaande veilig gebruik van
het apparaat, en zij de gevaren
van het gebruik begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud dienen niet zonder
toezicht door kinderen te
worden uitgevoerd.

- Voor extra veiligheid adviseren
we u een aardlekschakelaar
te installeren in de elektrische
groep die de badkamer
van stroom voorziet. Deze
aardlekschakelaar dient een
waarde te hebben die niet

hoger is dan 30 mA. Raadpleeg
de installateur.

- Controleer voordat u het
apparaat aansluit of het
voltage dat op het apparaat is
aangegeven overeenkomt met
de plaatselijke netspanning.

- Gebruik het apparaat niet
voor andere doeleinden
dan beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

- Blokkeer nooit de luchtroosters.

- Laat het apparaat nooit zonder
toezicht liggen wanneer het is

aangesloten op het stopcontact.

- Gebruik nooit accessoires
of onderdelen van andere
fabrikanten of die niet specifiek
zijn aanbevolen door Philips.
Als u dergelijke accessoires of
onderdelen gebruikt, vervalt
de garantie.

- Wikkel het netsnoer niet om
het apparaat.

- Wacht met opbergen tot het
apparaat is afgekoeld.

- Wees zeer voorzichtig bij
gebruik van het apparaat. Het
kan bijzonder heet zijn. Houd
het handvat alleen vast als
andere onderdelen heet zijn en
vermijd contact met de huid.

- Voorkom dat het netsnoer in
aanraking komt met de hete
delen van het apparaat.

- Gebruik het apparaat niet op
kunsthaar.

- Dek het apparaat nooit af
als het heet is (bijv. met een
handdoek of kleding).

- Bedien het apparaat niet met
natte handen.

- Houd de metalen staaf
schoon en vrij van stof en
stylingproducten zoals mousse,
haarlak en gel. Gebruik het
apparaat nooit in combinatie
met stylingproducten.

- De metalen staaf heeft een
coating. Deze laag kan in
de loop der tijd langzaam
wegslijten. Dit heeft echter geen
invloed op de prestaties van
het apparaat.

- De metalen staaf van het
apparaat kan verkleuringen
vertonen bij gebruik met
gekleurd haar.

- Breng het apparaat altijd naar
een door Philips geautoriseerd
servicecentrum voor onderzoek
of reparatie. Reparatie door
een onbevoegde persoon
kan leiden tot een bijzonder
gevaarlijke situatie voor
de gebruiker.

- Steek geen metalen
voorwerpen in de openingen,
om elektrische schokken
te voorkomen.

- Trek na gebruik niet aan het
netsnoer. Haal het netsnoer
altijd uit het stopcontact door
aan de stekker te trekken.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en
voorschriften met betrekking tot blootstelling aan
elektromagnetische velden.

Milieu

Dit symbool betekent dat dit product niet bij

het gewone huishoudelijke afval mag worden
weggegooid (2012/19/EU). Volg de geldende
regels in uw land voor de gescheiden inzameling
van elektrische en elektronische producten. Als u correct
verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu
en de volksgezondheid.

2 Voordat u uw haar stylt

Opmerking: laat het apparaat en de hulpstukken altijd

afkoelen voordat u de hulpstukken bevestigt of verwijdert.

Opmerking: afhankelijk van de vochtigheid van de haren

kan de duur per haarlok verschillen. Een langere droogtijd

is nodig is als het haar vochtiger is dan aanbevolen.

1 Selecteer uw gewenste hulpstuk (@), @), (9 ) en bevestig
het op het handvat ((§)) van de styler.

+ Druk op de ontgrendelknop ((2)) om het hulpstuk te
verwijderen wanneer dit is afgekoeld.

2 Steek de stekker in een stopcontact.

3 Zet de luchtstroomknop (3)) op sterke en warme
luchtstroom @ voor snel drogen, op warme luchtstroom
¢ voor zacht drogen en stylen om te voorkomen dat uw
haar oververhit raak en op koele luchtstroom @ om uw
kapsel te fixeren.

3 Uw haar stylen

Wij adviseren u twee of drie keer met het apparaat te

oefenen om de werking onder de knie te krijgen.

(A) Concentrator ((®))

1 Selecteer de concentrator ((9) ) en bevestig deze op het
handvat ((®) ).

i

2 (Afb. 5-A) Droog uw haar met de juiste instellingen (3)).

(B) Krulhulpstuk ((®))

Tips en trucs

Raadpleeg de Snelstartgids voor gedetailleerde

gebruiksinstructies.

* (Afb. 2) Er zijn verschillende punten waar het krulhulpstuk
kan worden bevestigd. Voor uw gemak kunt u de positie
wijzigen afhankelijk van de manier waarop u het
apparaat vasthoudt

* Maak uw haar, inclusief de wortels, eerst droog voordat
u het product gaat gebruiken. Voor optimale resultaten
moet het haar voor 80% - 90% droog zijn

* Kam uw haar grondig en zorg ervoor dat er geen klitten
in zitten

+ Verdeel het haar in lokken. Houd haar dat u niet direct
gaat krullen uit de buurt van de opening. Zorg ervoor dat
er zich geen losse haren of haarlokken in de buurt van de
opening bevinden

* Begin aan de achterzijde van het hoofd met krullen

* (Afb. 3) Voordat u de haren in het hulpstuk leidt, moet u
controleren of de opening vrij is. Druk op de draaiknop
om te controleren of iets de opening verstopt

+ Draai het haar één keer om het gemakkelijker in de
opening te leiden

+ Gebruik de contouren of de aangegeven pijlen om het
haar in de kamer te leiden

+ Plaats de opening op het haar, ter hoogte van de plaats
waar de krullen moeten beginnen. Houd het apparaat
niet te dicht bij de wortels

* Houd de haarlokken strak wanneer u ze in de
opening plaatst

* Laat de draaiknop niet meteen los wanneer de haren
niet langer te zien zijn bij de opening. Controleer of de
draaibeweging nog 10 seconden doorgaat om te zorgen
dat het haar zich volledig in de kamer bevindt

+ Controleer of de uiteinden van de haarlokken in de kamer
blijven en er geen losse haren uitsteken

* (Afb. 4) Als haar vastraakt, schakelt u het apparaat uit.
Verwijder voorzichtig vastzittend haar door dunne lokken
stukje bij beetje naar buiten te trekken tot alle haren los
zijn. U kunt ook op de knoppen aan de zijkant ( @0) ) van
het krulhulpstuk drukken om de kap van het hulpstuk te
verwijderen en vastzittend haar te bevrijden

(C) Opzetborstel (@)

Verwijder het beschermkapije van de borstel ( (8) ) voordat

u deze gebruikt.

* Golven/volume in het haar maken (Afb. 5-B)

1 Plaats de borstel (7)) bij de punten, zodat u gebruik
kunt maken van de draaiknop ( (1)) om de haarlok van de
punten tot aan de wortels op te rollen.

2 Houd de borstel bij de haarwortels tot het haar
volledig droog is.

3 Haal de borstel uit het haar door de borstel de andere
kant op te laten draaien. Om klitten te voorkomen, moet u
de borstel van uw haar weg bewegen als u dat doet.

4 Herhaal stap 1t/m 3 om de rest van uw haar te stylen.

* De haarpunten stylen (Afb. 5-C)

1 Plaats de borstel ( (7)) bij de haarpunten.

2 Kies de draairichting voor het gewenste resultaat
(naar binnen of naar buiten gekruld).

3 Activeer de draaibeweging, waarbij de borstel bij de

haarpunten draait totdat het haar volledig droog en
in model is.

4 Herhaal stap 1t/m 3 om de rest van uw haar te stylen.
* Het haar steil maken (Afb. 5-D)
1 Plaats de borstel onder uw haren, bij de wortels.

2 Trek de borstel naar beneden door het haar, van de
wortel tot de punt, zonder de borstel te laten draaien.

4 Na gebruik

Opmerking: gebruik haarlak en andere fixerende
stylingproducten pas na het stylen.

1 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact.

2 Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot
het is afgekoeld.

3 Maak het apparaat en de hulpstukken schoon met een
vochtige doek.

4 Gebruik altijd de beschermkap ( (8 ) om de opzetborstel
op te bergen.

5 Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije
plaats op. U kunt het apparaat ook aan het ophangoog
((®) hangen.

5 Garantie en service

Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van
een hulpstuk) of als u een probleem hebt, bezoek dan de
Philips-website (www.philips.com/support) of neem contact
op met het Philips Customer Care Centre in uw land (u

vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide guarantee’-
vouwblad). Als er geen Consumer Care Centre in uw land is,
ga dan naar uw Philips-dealer.

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil
dra full nytte av stetten som Philips tilbyr, kan du registrere
produktet ditt pa www.philips.com/welcome.

1 Viktig

Les denne brukerveiledningen noye for du bruker apparatet,
og ta vare pa den for senere referanse.

- ADVARSEL: Ikke bruk dette
apparatet i neerheten av vann.

- Nar du bruker apparatet pa
badet, ma du koble det fra etter
bruk. Naerheten til vann utgjor
en risiko, selv nar apparatet er
slatt av.

- ADVARSEL: Ikke bruk
apparatet naer badekar, @
dusjer, handvasker eller =
andre elementer som
inneholder vann.

- Koble alltid fra apparatet
etter bruk.

- Hvis apparatet overopphetes,
slar det seg av automatisk. Trekk
ut stopselet pa apparatet, og
la det avkjoles noen minutter.
Kontroller at gitrene ikke er
blokkert av lo, har osv. for du
slar pa apparatet igjen.

- Hvis ledningen er odelagt, ma
den alltid skiftes ut av Philips, et
servicesenter som er godkjent
av Philips, eller lignende
kvalifisert personell, slik at man
unngar farlige situasjoner.

- Dette apparatet kan brukes av
barn over atte ar og av personer
med nedsatt sanseevne
eller fysisk eller psykisk
funksjonsevne, eller personer
med manglende erfaring

eller kunnskap, dersom de far
instruksjoner om sikker bruk
av apparatet eller tilsyn som
sikrer sikker bruk, og hvis de

er klar over risikoen. Barn skal
ikke leke med apparatet. Barn
skal ikke utfere rengjoring eller
vedlikehold uten tilsyn.

- Hvis du vil ha ekstra beskyttelse,

rader vi deg til a installere en
lekkasjestromsenhet (RCD)

i den elektriske kretsen som
forsyner badet. Denne enheten
ma ha et spenningsniva for
reststrom som ikke er hoyere
enn 30 mA. Be installatgren
om rad.

- For du kobler til apparatet, ma

du kontrollere at spenningen
som er angitt pa apparatet,
stemmer med den lokale
nettspenningen.

- |Ikke bruk apparatet til noe

annet formal enn det som
beskrives i denne veiledningen.

- |kke blokker luftinntaket.
- Nar apparatet er koblet til

strommen, ma du aldri la det sta
uten tilsyn.

- Ikke bruk tilbehor eller deler fra

andre produsenter eller som
Philips ikke spesifikt anbefaler.
Hvis du bruker slikt tilbehor
eller slike deler, blir garantien

ugyldig.

- Ikke surr ledningen rundt

apparatet.

- Vent til apparatet er avkjglt for

du legger det vekk.

- Vaer forsiktig nar du bruker

apparatet siden det kan

vaere svaert varmt. Bare hold i
handtaket ettersom andre deler
er varme og ikke ma tas pa.

- Unnga at stroamledningen

kommer i kontakt med de varme
delene av apparatet.

- lkke bruk apparatet pa

kunstig har.

- |Ikke dekk apparatet til med noe

(for eksempel et handkle eller
klesplagg) nar det er varmt.

- |kke bruk apparatet med

vate hender.

- Hold alltid metallsylinderen

ren og fri for stov og
friseringsprodukter som skum,
spray og gelée. Bruk aldri
apparatet i kombinasjon med
friseringsprodukter.

- Metallsylinderen har et belegg.

Dette belegget kan kanskje
slites sakte vekk over tid.
Dette pavirker ikke ytelsen til
apparatet.

- Hvis apparatet brukes pa farget

har, kan metallsylinderen
bli flekkete.

- Ta alltid med apparatet til et

servicesenter som er autorisert
av Philips, for undersokelse eller
reparasjon. Reparasjoner som er
utfort av ukvalifiserte personer,
kan skape svaert farlige
situasjoner for brukeren.

- Ikke stikk metallgjenstander

inn i apningene. Det kan fore til
elektrisk stot.

- |kke trekk i nettledningen etter

bruk. Hold alltid i stopselet
nar du trekker ut ledningen til
apparatet.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder
og forskrifter for eksponering for elektromagnetiske felt.

Miljo

Dette symbolet betyr at dette produktet ikke ma
avhendes i vanlig husholdningsavfall
(2012/19/EU). Folg nasjonale regler for egen
innsamling av elektriske og elektroniske produkter.

2

Hvis du kaster produktet pa riktig mate, bidrar du til &
forhindre negative konsekvenser for helse og milje.

2

For du friserer haret

Merk: La alltid apparatet og tilbehorene avkjoles for du
kobler til eller kobler fra tilbehor.

Merknader: Det varierer hvor lang tid det tar for hvert
harstra, avhengig av hvor fuktig haret er. Det tar lengre tid
hvis haret er fuktigere enn anbefalt.

1

Velg onsket tilbehor (@), @), (® ), og fest det pa handtaket
(®) til styleren.

+ Trykk pa utleserknappen (@) ) for & ta av tilbehoret nar

2

det kjoles ned.
Koble stopselet til en stikkontakt.

3 Skyv luftstrombryteren ((3)) til innstillingen for sterk og
varm luftstrom @ for rask terking, til innstillingen varm
luftstrom ¢ for skansom terking og frisering som forhindrer
at haret blir for varmt, og til innstillingen kjolig luftstrom @
for a fiksere frisyren.

3 Slik friserer du haret

Vi anbefaler at du over deg pa a bruke apparatet et par, tre

ganger, slik at du blir kient med hvordan det fungerer.

( A) Munnstykketilbehor ((9))

1 Velg munnstykket ((9)), og fest det pa handtaket ((5)).

2 ( Fig. 5-A) Tork haret med innstillinger som passer (3)).

( B) Luftkrolletilbehor ((@))

Tips og triks

Se i hurtigstartveiledningen for detaljerte instruksjoner

om bruk.

+ (Fig.2) Krolletilbehoret kan festes pa flere steder. Du kan
endre posisjonen etter hvordan du holder apparatet

* Tork haret, inkludert harrottene, for du bruker produktet.
For optimale resultater bor haret vaere nesten helt tort

* Borst haret godt for a gre ut alle floker

+ Del haret inn i mindre deler. Hold alt annet har unna
apningen. Pass pa at det ikke er noen lgse harstra i
naerheten av apningen

* Begynn a krolle haret bak pa hodet

* (Fig. 3) For du legger i haret, ma du passe pa at
apningen er helt fri. Trykk pa rotasjonsknappen for a
kontrollere at det ikke er noe som blokkerer apningen

+ Tvinn haret én gang, slik at det blir enklere a legge
det i apningen

* Bruk konturene eller de merkede pilene til & fore haret inn
i kammeret

* Plasser apningen mot haret der krgllen skal starte.

Ikke plasser den for nzer harrettene

* Hold stramt i haret nar du legger det i apningen

+ Vent litt med a slippe rotasjonsknappen nar du ikke
kan se haret i apningen lenger. La apparatet rotere i ti
sekunder til, slik at alt haret kommer inn i kammeret

* Kontroller at hartuppene ligger helt inni kammeret, og at
det ikke stikker ut l@se harstra

+ ( Fig. 4) Hvis haret setter seg fast, ma du sla av enheten.
Dra ut haret som sitter fast, forsiktig ved a dra ut litt og litt
til alt haret er ute. Du kan ogsa trykke pa sideknappene
(@9)) pa luftkrolletilbehoret for & ta av det overste
dekselet og dra ut haret som sitter fast

(C) Borstehode (7))

Fjern beskyttelsesdekselet av borsten ((®) ) for du

bruker den.

+ Lage bolger/volum i haret ( fig. 5-B)

1 Legg borsten (7)) ved hartuppene, og bruk
rotasjonsknappen (M ) til & rulle opp haret fra tupp til rot.

2 Hold borsten ved harrottene til haret er helt tort.

3 Fjern borsten fra haret ved a trykke pa knappen for
motsatt rotasjonsretning. Husk a bevege bersten bort fra
haret slik at du unngar a lage floker.

4 Nar du skal frisere resten av haret, gientar du trinn 1 til 3.

* Frisere hartuppene (fig. 5-C)

1 Legg borsten ((7) ) ved hartuppene.

2 Velg rotasjonsretning for onskede resultater
(vipper innover eller vipper utover ).

3 Aktiver roteringen, og la borsten rotere ved hartuppene til
haret er helt tort og har fatt riktig form.

4 Nar du skal frisere resten av haret, gjentar du trinn 1 til 3.

* Rette ut haret (fig. 5-D)

1 Legg borsten under haret ved harrottene.

2 Borst hele harlengden fra rot til tupp uten &
rotere borsten.

4 Etter bruk

Merknader: Vent med a bruke harspray og andre

friseringsprodukter til etter at du har frisert haret.

1 Sla apparatet av, og trekk ut stopselet fra stikkontakten.

2 Plasser det pa et varmebestandig underlag til det
er avkjolt.

3 Rengjor apparatet og tilbehoret med en fuktig klut.

4 Bruk alltid beskyttelsesdekselet ((8)) til oppbevaring av
borstehodet.

5 Oppbevar det pa et trygt og tort sted, uten steov. Du kan
ogsa henge det i hengelokken ((®) ).

5 Garanti og service

Hvis du trenger informasjon, f.eks. om utskifting av tilbehor
eller hvis det har oppstatt problemer, kan du besoke
webomradet til Philips pa www.philips.com/support eller
ta kontakt med Philips” kundestotte der du bor (du finner
telefonnummeret i garantineftet). Hvis det ikke er noen
forbrukerstotte der du bor, kan du ga til den lokale Philips-
forhandleren.

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo a
Philips! Para usufruir de todas as vantagens da assisténcia
oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de
utilizar o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

- AVISO: nao utilize este aparelho
perto de agua.
utilizado numa casa-de-banho,
desligue-o da corrente apos
presenca de agua apresenta
rscos, mesmo com o aparelho

- AVISO: nao utilize este aparelho
perto de banheiras,
outros recipientes que
contenham agua.
apos cada utilizacao.

- Se o0 aparelho aquecer
automaticamente. Desligue o
aparelho e deixe-o arrefecer
de voltar a ligar o aparelho,
verifique as grelhas para se
blogueadas com pélos,
cabelos, etc.
deve ser sempre substituido
pela Philips, por um centro
da Philips ou por pessoal

devidamente qualificado para

- Quando o aparelho for
a utilizacao, uma vez que a
desligado.
chuveiros, lavatorios ou

- Desligue sempre da corrente
excessivamente, desliga-se
durante alguns minutos. Antes
certificar de que nao estao

- Se o fio estiver danificado,
de assisténcia autorizado
se evitarem situacoes de perigo.

- Este aparelho pode ser utilizado

por criancas com idade igual
Ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento,
Caso sejam supervisionadas

ou lhes tenham sido dadas
instrucoes relativas a utilizacao
segura do aparelho e se tiverem
sido alertadas para os perigos
envolvidos. As criancas nao
podem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao

do utilizador nao podem ser
efectuadas por criancas sem
supervisao.

- Para maior seguranca,

aconselhamos a instalacao
de um dispositivo de corrente
residual (disjuntor) no circuito
eléctrico que abastece a casa
de banho. Este disjuntor deve
ter uma corrente residual
nominal nao superior a 30
MA. Aconselhe-se com o seu
electricista.

- Antes de ligar o aparelho,

certifigue-se de que a

tensao indicada no mesmo
corresponde a tensao do local
onde esta a utiliza-lo.

- Nao utilize o aparelho para

outro fim que nao o descrito
neste manual.

- Nunca obstrua as grelhas de

ventilacao.

- Nunca deixe o aparelho sem

vigilancia quando estiver ligado
a corrente.

- Nunca utilize quaisquer

acessorios ou pecas de outros
fabricantes ou que a Philips
nao tenha especificamente
recomendado. Se utilizar tais
acessorios ou pecas, a garantia
perdera a validade.

- Nao enrole o cabo de

alimentacao a volta
do aparelho.

- Aguarde que o aparelho

arrefeca antes de o guardar.

- Tenha muito cuidado ao utilizar

0 aparelho, pois este pode estar
extremamente quente. Segure
apenas pela pega, visto que as
outras pecas estao quentes, e
evite o contacto com a pele.

- Evite que o cabo de

alimentacao entre em contacto
com as partes quentes do
aparelho.

- Nao utilize o aparelho sobre

cabelo artificial.

- Nunca cubra o aparelho (p. ex.,

com toalhas ou roupa) quando
estiver guente.

- Nao utilize o aparelho com as

maos molhadas.

- Mantenha o ferro metalico

limpo, sem pod e sem produtos
de modelacao como espuma,
laca e gel. Nunca utilize o
aparelho em combinacao com
produtos de modelacao

do cabelo.

- O ferro metalico possui um

revestimento. Este revestimento
podera desgastar-se com o
passar do tempo. No entanto,
isto nao afecta o desempenho
do aparelho.

- Se o aparelho for utilizado

em cabelos pintados, o ferro
metalico pode ficar manchado.

- Leve sempre o aparelho a um

centro de assisténcia autorizado
da Philips para verificacao

Oou reparac¢ao. Reparacoes
efectuadas por pessoas nao
qualificadas poderiam provocar
uma situacao extremamente
perigosa para o utilizador.

- Nao introduza objectos

metalicos nas aberturas para
evitar choques electricos.



- Nao puxe o cabo de
alimentacao apos a utilizacao.
Desligue o aparelho segurando
sempre na ficha.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e
regulamentos aplicaveis relativos a exposicao a campos
electromagnéticos.

Ambiente

Este simbolo significa que este produto nao deve ser
eliminado juntamente com os residuos domeésticos

comuns (2012/19/UE). Siga as normas do seu pais

para a recolha selectiva de produtos eléctricos

e electronicos. A eliminagao correcta ajuda a evitar
consequéncias prejudiciais para o meio ambiente e para a
salde publica.

2 Antes de modelar o seu
cabelo

Nota: Deixe sempre que o aparelho e os acessoérios
arrefecam antes de colocar ou retirar os acessorios.
Observagodes: dependendo do nivel de humidade do
cabelo, a duracao da modelacéo para cada madeixa
podera diferir. E necessaria uma duracdo mais longa se o
cabelo estiver mais humido do que o recomendado.

1 Seleccione o acessorio pretendido (@), @), ®) e fixe-o
na pega ( () ) do modelador.

* Prima o botao de libertacao ( (2) ) para remover o
acessorio depois de este arrefecer.

2 Ligue a ficha a uma tomada de corrente eléctrica.

3 Deslize o interruptor de fluxo do ar ((®) ) para o fluxo de
ar forte e quente @ para uma secagem rapida, para o fluxo
de ar quente ¢ para uma secagem e uma modelacao
delicadas para evitar um aguecimento excessivo do seu
cabelo, e para o fluxo de ar frio @ para fixar o
seu penteado.

3 Como modelar o seu
proprio cabelo

Recomendamos que pratique a utilizacao do aparelho duas
ou trés vezes para se habituar a forma como este funciona.
(A) Acessorio concentrador ((9))

1 Seleccione o concentrador ((9)) e fixe-o na pega () ).

2 (Fig. 5-A) Seque o seu cabelo com as regulacoes
apropriadas (®)).

(B) Acessorio para encaracolara ar ((@))

Dicas e sugestoes

Consulte o Guia de inicio rapido para obter instru¢des de

utilizacao detalhadas.

+ (Fig. 2) Existem diferentes pontos onde é possivel fixar o
acessorio para encaracolar. Para sua comodidade, pode
alterar a posicao de acordo com a forma como segura
o aparelho

+ Efectue a pré-secagem do cabelo, incluindo as raizes,
antes de utilizar o produto. Para optimos resultados,

o cabelo deve estar 80% a 90% seco

* Penteie o cabelo cuidadosamente e assegure-se de que
este nao esta emaranhado

* Separe o cabelo em madeixas. Mantenha todo o cabelo
nao utilizado afastado da abertura. Assegure-se de que
nao ha madeixas despenteadas nem soltas proximas
da abertura

+ Comece a encaracolar a partir da parte de tras da cabeca

+ (Fig. 3) Antes de introduzir o cabelo, verifique se a
abertura esta desimpedida. Prima o botao rotativo para
se assegurar de que ndao ha nada a bloquear a abertura

+ Torca o cabelo uma vez para ser mais facil coloca-lo
na abertura

+ Utilize os contornos ou as setas marcadas para guiar o
cabelo para dentro da camara

+ Coloque a abertura na zona do cabelo onde pretende
que os caracois comecem. Nao a aproxime demasiado
das raizes

* Segure a madeixa esticada ao coloca-la na abertura

* Nao solte de imediato o botao rotativo quando nao for
possivel ver o cabelo na abertura. Permita que a rotacao
continue durante mais 10 segundos para assegurar que o
cabelo esta totalmente dentro da camara

* Assegure-se que as pontas das madeixas de cabelo
estao totalmente dentro da camara e nao ha cabelos
soltos visiveis no exterior

+ (Fig. 4) Se o cabelo ficar preso, desligue o aparelho.
Remova delicadamente o cabelo preso em pequenas
madeixas finas, seccao a seccao, até todo o cabelo estar
solto. Alternativamente, pode premir os botdes laterais
(@9 ) do acessorio para encaracolar a ar para remover a
tampa superior do acessorio e soltar o cabelo preso

(C) Acessorio de escova ((7))

Retire a tampa de proteccao da escova ((8) ) antes de usar.

+ Fazer ondas/dar volume ao cabelo (Fig. 5-B)

1 Coloque a escova ( (7)) nas pontas do cabelo e utilize
o botao rotativo ( (1)) para enrolar a madeixa desde as
pontas até as raizes.

2 Mantenha a escova junto as raizes do cabelo, até o
cabelo estar totalmente seco.

3 Remova a escova do cabelo usando a direccao de
rotacao oposta. Para evitar emaranhamentos, nao se
esqueca de afastar a escova do cabelo durante
este passo.

4 Para modelar o resto do cabelo, repita os passos 1a 3

* Modelar as pontas do cabelo (Fig. 5-C)

1 Introduza a escova ((7) ) nas pontas do cabelo.

2 Seleccione a direccao de rotacao para os resultados
pretendidos (voltar as pontas para dentro ou para fora).

3 Active a rotacao, permitindo que a escova rode nas
pontas do cabelo até este estar totalmente seco e
correctamente modelado.

4 Para modelar o resto do cabelo, repita os passos 1a 3.

+ Alisar o cabelo (Fig. 5-D)

1 Introduza a escova por baixo do cabelo, junto as raizes.

2 Puxe a escova para baixo a todo o comprimento do
cabelo, desde as raizes até as pontas, sem utilizar
a rotacao.

4  Apos a utilizacao

Observacgoes: aplique apenas laca e outros produtos de

modelacdo depois de terminar.

1 Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.

2 Cologque-o numa superficie resistente ao calor até
que arrefeca.

3 Limpe o aparelho e os acessérios com um pano humido.

4 Utilize sempre a tampa de proteccao ( (8) ) para guardar o
acessorio da escova.

5 Guarde-o num local seguro e seco, sem po6. Tambéem
pode pendura-lo pela argola de suspensao ((6) ).

5 Garantia e assisténcia

Caso necessite de informacdes, p. ex. sobre a substituicao
de um acessorio, ou tenha algum problema, visite o Web
site da Philips em www.philips.com/support ou contacte o
Centro de Apoio ao Cliente da Philips do seu pais (o numero
de telefone encontra-se o folheto de garantia mundial). Se
nao existir um Centro de Assisténcia ao Cliente no seu pais,
dirija-se ao representante local da Philips.

Vi tycker att det ar roligt att du har kdpt en Philips-produkt!
Genom att registrera din produkt pa
www.philips.com/welcome kan du dra nytta av

Philips support.

1 Viktigt!

L&s anvandarhandboken noggrant innan du anvander
apparaten och spara den for framtida bruk.

- VARNING: Anvand inte den har

apparaten nara vatten.

- Om du anvander apparaten

i ett badrum maste du dra ut
kontakten efter anvandning.
Narhet till vatten utgor en fara,
aven nar apparaten ar avstangd.

Q

- VARNING: Anvand inte

apparaten i narheten av
badkar, duschar, handfat
eller andra karl som
innehaller vatten.

- Dra alltid ut natsladden efter

anvandning.

- Om apparaten blir 6verhettad

stangs den av automatiskt. Dra
ut apparatens stickkontakt och
lat den svalna ett par minuter.
Innan du slar pa apparaten igen
maste du kontrollera gallren sa
att de inte har tappts till av ludd,
har eller dylikt.

- Om natsladden ar skadad

maste den alltid bytas ut

av Philips, ett av Philips
auktoriserade serviceombud
eller liknande behoriga personer
for att undvika olyckor.

- Den har apparaten kan

anvandas av barn fran 8 ars
alder, personer med olika
funktionshinder samt av
personer som inte har kunskap
om apparaten savida det sker
under tillsyn eller om de har
informerats om hur apparaten
anvands pa ett sakert satt

och de eventuella medforda
riskerna. Barn ska inte leka med
apparaten. Barn far inte rengora
eller underhalla apparaten utan
dverinseende av en vuxen.

- Av sakerhetsskal

rekommenderar vi aven att du
installerar en jordfelsbrytare for
den krets som stromforsorjer
badrummet. Jordfelsbrytaren
maste ha en brytstromstyrka
som inte overstiger 30 mA.
Kontakta en behorig elektriker
for mer information.

- Innan du ansluter apparaten

kontrollerar du att spanningen
som anges pa apparaten
motsvarar den lokala
natspanningen.

- Anvand inte apparaten for

nagot annat andamal an
vad som beskrivs i den har
anvandarhandboken.

- Blockera aldrig luftgallren.
- Lamna aldrig apparaten

obevakad nar den ar ansluten
till elnatet.

- Anvand aldrig tillbehor eller

delar fran andra tillverkare, eller
delar som inte uttryckligen har
rekommenderats av Philips. Om
du anvander sadana tillbehor
eller delar galler inte garantin.

. Linda inte natsladden runt

apparaten.

- Vanta tills apparaten har svalnat

innan du lagger undan den.

- Var forsiktig nar du anvander

apparaten, eftersom den kan
vara mycket varm. Hall endast i
handtaget eftersom andra delar
ar varma, och undvik kontakt
med huden.

- Undvik att natsladden kommer i

kontakt med apparatens
varma delar.

- Anvand inte apparaten pa

konstgjort har.

- Tack aldrig dver apparaten med

nagot (t.ex. en handduk) nar
den arvarm.

- Anvand inte apparaten med

vata hander.

- Hall metallkolven ren och fri

fran damm och stylingprodukter
som harskum, harsprej

och hargelé. Anvand aldrig
apparaten tillsammans med
stylingprodukter.

- Metallkolven har en belaggning.

Belaggningen kan notas bort
efter langre tids anvandning.
Det paverkar dock inte
apparatens prestanda.

- Om du anvander apparaten pa

fargat har kan det bli flackar pa
metallkolven.

- Lamna alltid in apparaten till

ett serviceombud auktoriserat
av Philips for undersdkning och
reparation. Reparation som
gors av en okvalificerad person
kan innebara en ytterst riskfylld
situation for anvandaren.

. Forinte in metallforemal i

dppningarna eftersom det
medfor risk for elektriska stotar.

- Drainte i natsladden efter

anvandning. Koppla alltid fran
apparaten genom att halla i
kontakten.

Elektromagnetiska fdlt (EMF)

Den har Philips-produkten uppfyller alla tillampliga
standarder och regler gallande exponering av
elektromagnetiska falt.

Miljo

Den har symbolen betyder att produkten inte ska
slangas bland hushallssoporna (2012/19/EU).
Folj de regler som galler i ditt land for atervinning

)i

av elektriska och elektroniska produkter. Genom att —

kassera gamla produkter pa ratt satt kan du bidra till att
forhindra negativ paverkan pa milj¢ och halsa.

2 Innan du stylar haret

Obs! Lat alltid apparaten och tillbehoren svalna innan du

faster eller ta bort tillbehéren.

Observera: Tidsatgangen for varje harslinga skiljer sig at

beroende pa hur fuktigt haret &r. Langre tid krdvs om haret

ar fuktigare an rekommenderat.

1 Valj onskat tilloehor (@), @), (9 ) och satt fast det pa
stylerns handtag ((®)).

* Tryck pa frigoringsknappen ((2)) for att ta bort tillbehoret
nar det har svalnat.

2 Satti kontakteni ett eluttag

3 Stallin reglaget for luftflode (@) ) pa starkt och varmt
luftflode @ for snabb torkning, varmt luftflode ¢ for
skonsam torkning och styling for att forhindra att haret blir
overhettat eller kallt luftlode @ for att fixera frisyren.

3 Sa har stylar du haret

Vi rekommenderar att du provar att anvanda apparaten tva

eller tre ganger sa att du lar dig hur den fungerar.

(A) Munstycke (®)

1 Valj munstycket ((9) ) och satt fast det pa handtaget ((®) ).

2 (Bild 5-A) Torka haret med lampliga installningar (3) ).

( B) Luftlockningstillbehér ((3))

Tips

Se snabbstartshandboken for detaljerade

anvandningsinstruktioner.

+ (Bild 2) Det finns olika stdllen dar lockningstillbehoret kan
sattas fast. Du kan andra laget beroende pa pa vilket satt
du haller i apparaten.

+ Fortorka haret, inklusive rétterna, innan du anvander
produkten. Haret ska vara torrt till 80 %—90 % for
basta resultat.

* Kamma igenom haret noggrant och se till att det inte
finns nagra tovor.

* Dela upp haret i sektioner. Hall undan allt har som inte
lockas fran 6ppningen. Se till att inga harstran eller 6sa
slingor ar i narheten av 6ppningen.

+ Borja locka haret baktill.

+ (Bild 3) Kontrollera att 6ppningen ar tom innan du
stoppar in haret. Tryck pa rotationsknappen for att se till
att ingenting blockerar 6ppningen.

* Vrid haret en gang sa blir det enklare att fora in det
i Oppningen.

* Anvand konturerna eller de markerade pilarna for att leda
haret in i kammaren.

* Placera 6ppningen mot haret dar du vill att lockarna ska
borja. Placera den inte for nara rotterna.

* Hall harslingan spand nar du satter in den i dppningen.

+ Slapp inte rotationsknappen direkt nar du inte langre ser
haret i oppningen. Lat rotationen fortsatta i ytterligare 10
sekunder for att se till att haret ar helt inuti kammaren.

+ Se till att hartopparna ar inuti kammaren och att inga
harstran sticker ut.

+ (Bild 4) Stang av apparaten om haret fastnar. Ta forsiktigt
bort har som har fastnat i tunna slingor, sektion for
sektion, tills allt har har lossnat. Du kan aven trycka pa
sidoknapparna (40 ) pa luftlockningstilloehoret for att ta
bort den évre delen av tillbehoret och lossa har som
har fastnat.

( C) Borsttillbehor (7))

Ta bort skyddskapan fran borsten ((®) ) fore anvandning

+ GOr vagor/volym i haret (bild 5-B)

1 Placera borsten ((7) ) vid hartopparna och anvand
rotationsknappen ( (1) ) for att rulla upp harslingan fran
topparna till rétterna.

2 Hall kvar borsten vid harrotterna tills haret ar helt torrt.

3 Ta bort borsten fran haret genom att vrida den at andra
hallet. Undvik tovor genom att ta bort borsten fran haret
nar du gor det.

4 Upprepa steg 1-3 for att forma resten av haret.

* Forma hartopparna (bild 5-C)

1 Placera borsten ( (7)) vid hartopparna.

2 Valj rotationsriktning for 6nskat resultat (inat eller utat).

3 Aktivera rotationen och lat borsten rotera vid hartopparna
tills haret ar helt torrt och format som du vill ha det.

4 Upprepa steg 1-3 for att forma resten av haret.

* Platta haret (bild 5-D)

1 Placera borsten under haret, vid rotterna.

2 Dra borsten langs med haret fran rotterna till topparna
utan att anvanda rotationen.

4 Efter anvandning

Observera: Anvand harsprej och andra fixerande

stylingprodukter endast efter stylingen.

1 Stang av apparaten och dra ur natsladden.

2 Placera den pa en varmetalig yta tills den svalnar.

3 Rengor apparaten och tillbehéren med en fuktig trasa.

4 Satt alltid pa skyddskapan ((®) ) vid forvaring av
borsttilloehoret.

5 Forvara den pa en saker, torr och dammfri plats. Du kan
ocksa hanga upp den i upphangningsoglan ((6)).

5 Garanti och service

Om du behoéver information, t.ex. om utbyte av ett tillbehor,
eller har problem kan du besoka Philips webbplats pa
www.philips.com/support eller kontakta Philips kundtjanst
i ditt land (telefonnumret finns i garantibroschyren). Om det
inte finns nagon kundtjanst i ditt land kan du vanda dig till
din lokala Philips-aterforsaljare.

Bu Uranu satin aldigimiz icin tebrikler, Philips’e hos geldiniz!
Philips’in sundugu destekten tam olarak yararlanmak

icin Urinunuzt www.philips.com/welcome adresinde
kaydettirin.

1 Onemli

Cihaz1 kullanmadan once bu kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyun ve daha sonra yeniden basvurmak icin saklayin.

- UYARI: Bu cihazi su yakininda
kullanmayin.

- Yakinda su bulunmasi,
cihaz kapali bile olsa tehlike
olusturacagindan, cihazi
banyoda kullandiktan sonra
fisini prizden cekin.

- UYARI: Bu cihazi banyo
kUveti, dus, lavabo @
veya suyla dolu baska
esyalarnn yakininda
calistirmayin.

- Kullanimdan sonra cihazin fisini
mutlaka cekin.

- Cihaz asirn isinirsa otomatik
olarak kapanir. Cihazin fisini
prizden cekerek birkac dakika
sogumasi icin bekleyin. Cihaz
tekrar calistirmadan once,
1zgaralarnn tuy, sac vb. nedeniyle
tikanmadigindan emin olun.

- Cihazin elektrik kablosu

hasarliysa, bir tehlike

olusturmasini onlemek icin
mutlaka Philips’in yetki verdigi
bir servis merkezi veya benzer
sekilde yetkilendirilmis kisiler
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

- Bu cihazin 8 yasin Uzerindeki

cocuklar ve fiziksel, motor ya da
zihinsel becerileri gelismemis
veya bilgi ve tecrube acisindan
eksik kisiler tarafindan kullanimi
sadece bu kisilerin nezaretinden
sorumlu kisilerin bulunmasi veya
guvenli kullanim talimatlarinin
bu kisilere saglamasi ve

olasi tehlikelerin anlatilmasi
durumunda mumkundur.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizleme ve kullanici bakimri,
nezaret edilmeyen cocuklarca
yapilmamalidir,

- Ek koruma icin banyonun

elektrik devresine bir reziduel
akim koruma cihaz1 (RCD)
takmaniz1 tavsiye ederiz. Bu
reziduel akim koruma cihazinin
reziduel calisma akimi degeri
30mAdan yuksek olmamalidir.
Kurulumu yapan kisiye danisin.

- Cihazi baglamadan once,

cihaz Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin yerel sebeke
gerilimiyle ayint oldugundan
emin olun.

- Cihazi bu kilavuzda agiklanan

disinda bir amac icin
kullanmayin.

- Hava 1zgaralanni kesinlikle

engellemeyin.

- Cihaz guce baglandiginda,

hic bir zaman gdzetimsiz
birakmayin.

- Baska ureticilere ait olan veya

Philips tarafindan ozellikle
tavsiye edilmeyen aksesuar ve
parcalan kesinlikle kullanmayin.
Bu tur aksesuarlar veya
parcalar kullanirsanmz garantiniz
gecerliligini yitirir.

. Elektrik kablosunu cihazin

etrafina sarmayin.

. Cihazr kaldirmadan once

sogumasini bekleyin.

- Cihaz asin derecede sicak

oldugundan, kullanirken cok
dikkatli olun. Diger parcalar
sicak oldugundan sadece
sapindan tutun ve ciltle temasini
engelleyin.

. Elektrik kablosunun cihazin

1sinan bolumlerine degmesini
onleyin.

- Cihazi peruk Uzerinde

kullanmayin.

- Cihaz sicakken Uzerini havlu

veya bez gibi kumaslarla
Ortmeyin.

- Cihaziislak elle cabistirmayin.

- Metal bigudiyi temiz tutun ve

icine tozun ve kopuk, sprey,
jole gibi sac sekillendirme
drunlerinin girmesini donleyin.
Cihaz kesinlikle sekillendirme
urunleriyle birlikte kullanmayin.

- Metal bigudinin Uzerinde

kaplama vardir. Bu kaplama
zaman icinde yavasca
yipranabilir. Ancak bu durum
cihazin performansini etkilemez.

- Cihaz boyali saclarla

kullanildiginda metal bigudi
lekelenebilir,

- Cihazi kontrol veya onanm icin

mutlaka yetkili bir Philips servis
merkezine gbonderin. Onanmin
yetkili olmayan kisilerce
yapilmasi kullanicricin cok
tehlikeli durumlara yol acabilir.

- Elektrik carpmasi riski

bulundugundan acikliklara
metal cisimler sokmayin.

- Kullandiktan sonra guc

kablosunu cekmeyin. Cihazi
prizden cekerken mutlaka fisten
tutarak cekin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

5 Guvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayin. Ayrica asma
kancasindan ( (&) ) asarak da saklayabilirsiniz.

5 Garanti ve servis

Bir aparatin degistirilmesiyle ilgili bilgiye ihtiyacinmz varsa
veya bir sorunla karsilasirsaniz lutfen
www.philips.com/support adresindeki Philips web sitesini
ziyaret edin veya Ulkenizdeki Philips Musteri Destek Merkezi
ile iletisim kurun (telefon numarasini dinya capinda garanti
kitapgiginda bulabilirsiniz). Ulkenizde Musteri Destek
Merkezi yoksa yerel Philips saticiniza gidin.

Bahasa Melayu

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan
Philips! Untuk mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftar produk anda
di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca dan teliti manual pengguna ini sebelum anda
menggunakan perkakas dan simpan untuk rujukan
masa depan.

- AMARAN: Jangan gunakan
perkakas ini dekat dengan air.

- Apabila anda menggunakan
perkakas ini dalam bilik
mandi, cabut plagnya
setelah digunakan kerana
kehampirannya dengan air juga
adalah risiko, walaupun setelah
perkakas dimatikan.

- AMARAN: Jangan %
gunakan perkakas ini @
berhampiran dengan tab
mandi, pancur air, sinki
atau bekas lain yang

Bu Philips cihazi, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya
iliskin gecerli tim standartlara ve dtzenlemelere uygundur.

Cevre

Bu simge, Urtndn normal evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigi anlamina gelir (2012/19/EU).
Elektrikli ve elektronik Grtnlerin ayn olarak toplanmasi
ile ilgili Glkenizin kurallanna uyun. Eski Granlerin dogru
sekilde atilmasi, cevre ve insan saghgr Uzerindeki olumsuz
etkileri onlemeye yardimci olur.

2  Sacimz sekillendirmeden
once

Not: Aparatlarn takmadan ve ¢ikarmadan 6nce mutlaka

cihazin ve aparatlarnn sogumasini bekleyin.

Aciklamalar: Sagin islakligina bagh olarak her sa¢ tutamini

sekillendirmek icin gereken sire degisir. Sac 6nerilenden

daha 1slaksa daha uzun bir siire gerekir.

1 Istediginiz aparat secin (@), @), (9 ) ve sekillendiricinin
sapina () ) takin.

* Aparati sogudugunda ¢ikarmak icin ¢ikarma
digmesine ((2) ) basin.

2 Fisi elektrik prizine takin.

3 Hava akimi dugmesini (3 ) hizli kurutma icin guclu ve
sicak hava akimina @, saginizi asin 1sitmadan nazikce
kurutmak ve sekillendirmek icin sicak hava akimina ve ¢
sag stilinizi sabitlemek icin soguk hava
akimina @ kaydirn.

3  Sacimz sekillendirme

Cihazin calismasina alismak icin iki ¢ kez deneme kullanimi

yapmanizi éneririz.

(A) Baslik aparati ((9) )

1 Baslhg secin ((9)) ve sapa () ) takin.

2 (Sekil 5-A) Sagimzi uygun ayarla kurutun ().

(B) Havayla bukle yapma aparati ((®) )

ipuclan ve Puf Noktalar

Aynntil kullanim talimatlan i¢in Hizh Baslangi¢

Kilavuzu’na bakin.

+ (Sekil 2) Bukle yapma aparatinin takilabilecegi farkl
noktalar vardir. Rahat kullanim i¢in konumu cihazi tutma
seklinize gore degistirebilirsiniz

+ Urunu kullanmadan énce saginizi koklerine kadar kurutun.

Optimum sonuglar icin sa¢ %80-%90 kuru olmalidir
* Sagiiyice tarayin ve dolasmadigindan emin olun
* Sacginizi tutam tutam ayinn. Kullanilmayan saci acikliktan

uzakta tutun. Agikigin yakininda bosta kalmis veya gevsek

sa¢ tutami olmadigindan emin olun

* Basin arka kismindan baslayarak bukle yapmaya baslayin

+ (Sekil 3) Saci yerlestirmeden 6nce acikligin acik
oldugundan emin olun. Acikligin engellenmediginden
emin olmak icin dondurme digmesine basin

+ Acikliga daha kolay girmesi icin sag¢1 bir kez bukun

* Sagi bolmeye sokmak icin kenarlan veya isaretlenmis
oklan kullanin

+ Acikligr sacta buklelerin baslamasini istediginiz yere
yerlestirin. Kokan cok yakinina yerlestirmeyin

+ Sag tutamlanm agikhiga yerlestirirken gergin tutun

* Sac acikhkta goralmedigi zaman dondirme dugmesini
hemen birakmayin. Sacin bélmenin icine tamamen
girdiginden emin olmak icin dondurme islemini bir
10 saniye daha devam ettirin

* Sag tutamlannin uclannin bélmenin icinde oldugundan ve

disanya cikan bosta sa¢ olmadigindan emin olun

+ (Sekil 4) Sacg sikisirsa cihazi kapatin. Sikisan saclan sagin
tamam kurtarilana kadar ince tutamlar halinde, bolum
bolum nazikce cikann. Alternatif olarak havayla bukle
yapma aparatinin Ust kapagin ¢tkarmak ve sikisan
sacl kurtarmak icin aparatin yan digmelerine ( 40))
basabilirsiniz

(C) Firca aparati ((7) )

Kullanmadan énce koruyucu kapag fircadan ((®) ) ¢ikann.

* Sag dalgalandirma/hacimlendirme (Sekil 5-B)

1 Fircayl (@) sag uclanna yerlestirin ve sag tutamini

uclardan koklere dogru kivirmak icin dondurme dugmesini

(@) kullanin.

2 Saginiz tamamen kuruyana kadar fircay1 sag
koklerinde tutun.

3 Fircayi ters yonde dondurerek saginizdan ¢ikarin. Sagin
dolagmasini 6nlemek icin fircayr sagimizdan uzaga dogru
hareket ettirmeyi unutmayin.

4 Sagimzin kalamni sekillendirmek icin 1-3 arasi adimlan
tekrarlayin.

+ Sac uclann sekillendirme (Sekil 5-C)

1 Fircayl (@) sag uclanna yerlestirin.

2 Istediginiz sonuclar icin dondurme yonunu secin
(ice donuk veya disa donuk).

3 Dondurme islemini etkinlestirin ve fircayr sa¢ tamamen
kuruyup dogru sekli kazanana kadar sa¢ uglannda
doéndardn.

4 Sagimzin kalanin sekillendirmek icin 1-3 arast adimlan
tekrarlayin.

* Sagi duzlestirme (Sekil 5-D)

1 Fircayr sacinmizin altina, koklere yerlestirin.

2 Dondurme islemini kullanmadan fircanmzi sa¢ boyunca
koklerden uglara dogru ¢ekin.

4 Kullandiktan sonra

Aciklamalar: Sekillendirmeden sonra sadece sag spreyi ve
diger sabitleyici sekillendirme Urilinleri uygulayin.

1 Cihazi kapatip fisi prizden ¢ekin.

2 Soguyana kadar 1stya dayanikl bir ylzeye yerlestirin.
3 Cihaz ve aparatlan nemli bir bezle temizleyin.
4

Firca aparatini saklarken koruyucu kapagi ((®))
mutlaka takin.

)i

mengandungi air.

- Cabut plag perkakas setiap kali

selepas digunakan.

- Jika perkakas menjadi

terlampau panas, ia dimatikan
secara automatik. Cabut

plag perkakas dan biarkan
sejuk selama beberapa minit.
Sebelum anda menghidupkan
perkakas itu semula, periksa
gril untuk memastikan gril tidak
tersekat oleh gumpalan bulu,
rambut dll.

- Jika kord sesalur kuasa rosak,

ia mesti diganti oleh Philips,
pusat servis yang dibenarkan
oleh Philips ataupun pihak lain
seumpamanya yang layak bagi
mengelakkan bahaya.

- Perkakas ini boleh digunakan

oleh kanak-kanak berumur 8
tahun dan ke atas dan orang
yang kurang keupayaan

fizikal, deria atau mental, atau
kekurangan pengalaman dan
pengetahuan jika mereka
diberi pengawasan dan arahan
berkaitan penggunaan perkakas
secara selamat dan memahami
bahaya yang mungkin

berlaku. Kanak-kanak tidak
seharusnya bermain dengan
perkakas ini. Pembersihan

dan penyenggaraan tidak
sepatutnya dilakukan

oleh kanak-kanak tanpa
pengawasan.

- Untuk perlindungan tambahan,

kami mengesyorkan agar anda
memasang peranti arus baki
(RCD) dalam litar elektrik yang
membekali bilik air tersebut.
RCD ini mesti mempunyai
arus operasi baki berkadar
yang tidak melebihi 30mA.
Tanya pemasang anda untuk
mendapat nasihat.

- Sebelum anda

menyambungkan perkakas ini,
pastikan voltan yang dinyatakan
pada perkakas selaras dengan
voltan kuasa tempatan anda.

- Jangan gunakan perkakas untuk

sebarang tujuan lain selain
daripada yang diterangkan
dalam buku panduan ini.

- Jangan menghalangi gril udara.
- Apabila perkakas telah

disambungkan kepada kuasa,
jangan sekali-kali dibiarkan
tanpa diawasi.

- Jangan sekali-kali gunakan

sebarang perkakas atau
bahagian dari mana-mana
pengilang atau yang tidak
disyorkan secara khusus oleh
Philips. Jika anda menggunakan
aksesori atau bahagian yang
sedemikian, jaminan anda
menjadi tidak sah.

- Jangan lilit kord sesalur

mengelilingi perkakas.

- Tunggu sehingga perkakas sejuk

sebelum menyimpannya.

- Beri perhatian penuh semasa

menggunakan perkakas kerana
ia boleh menjadi sangat panas.
Pegang pemegang sahaja
kerana bahagian lain panas
dan elakkan dari bersentuhan
dengan kulit anda.

- Jauhkan kord sesalur kuasa dari

tersentuh pada bahagian panas
perkakas.

- Jangan gunakan perkakas pada

rambut palsu.

- Jangan sekali-kali tutup

perkakas dengan apa-apa
(contohnya tuala atau kain)
apabila ia panas.

- Jangan kendalikan perkakas

dengan tangan yang basah.

- Pastikan cerompong logam

sentiasa bersih dan bebas
daripada habuk dan produk
pendandan seperti mus,
semburan dan gel. Jangan
gunakan perkakas ini
bersama-sama dengan produk
pendandan.

- Cerompong logam mempunyai

salutan. Salutan ini mungkin
akan haus perlahan-lahan

dari masa ke semasa.
Bagaimanapun, ini tidak
menjejaskan prestasi perkakas.

- Jika perkakas digunakan pada

rambut yang dirawat warna,
cerompong logam mungkin
menjadi kotor.

- Kembalikan perkakas ke

pusat servis yang dibenarkan
oleh Philips setiap kali

anda hendak mendapatkan
pemeriksaan atau pembaikan.
Pembaikan oleh orang yang
tidak berkelayakan boleh
menyebabkan situasi yang amat
berbahaya kepada pengguna.

- Jangan masukkan objek

logam ke dalam bukaan untuk
mengelakkan kejutan elektrik.

- Jangan tarik kord kuasa selepas

menggunakannya. Pegang plag
setiap kali anda mencabut plag
perkakas.

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan
peraturan berkaitan dengan pendedahan kepada medan
elektromagnet.

Alam sekitar

Simbol ini bermaksud bahawa produk ini tidak harus
dibuang dengan sampah rumah biasa

(2012/19/EU). Ikut peraturan negara anda untuk
pengumpulan berasingan produk elektrik dan

X

elektronik. Cara membuang yang betul akan membantu
mencegah akibat negatif terhadap alam sekitar dan
kesihatan manusia.

2 Sebelum menggayakan

rambut anda

Perhatian: Setiap kali hendaklah dibiarkan perkakas dan
alat tambahan menyejuk dahulu sebelum anda memasang
atau menanggalkan alat tambahan.

Perhatian: Bergantung pada kelembapan rambut, tempoh
bagi setiap helaian adalah berbeza. Tempoh yang lebih
lama diperlukan jika rambut lebih lembap daripada

yang disyorkan.

1

Pilih alat tambahan yang anda mahu ((®), @), (® ) dan
pasangkannya pada pemegang penggaya () ).

+ Tekan butang pelepas ((2) ) untuk mengeluarkan alat

tambahan apabila alat sejuk.

Sambungkan plag kepada soket bekalan kuasa
Luncurkan suis aliran udara (®) ) kepada kuat dan aliran
udara panas Q untuk pengeringan pantas, aliran udara
panas ¢ untuk pengeringan dan penggayaan lembut
untuk mengelakkan rambut anda daripada pemanasan
lampau, dan aliran udara sejuk @ untuk menetapkan
gaya anda.

3 Cara menggayakan

rambut anda

Kami mengesyorkan agar anda berlatih menggunakan
perkakas ini dua atau tiga kali supaya anda dapat
menyesuaikan diri dengan cara penggunaannya.

(A) Alat tambahan muncung ((®)

1

Pilih muncung ( (3 ) dan pasangkannya pada
pemegang (()).

2 (Raj. 5-A) Keringkan rambut anda dengan tetapan yang

sesuai ().

( B) Alat tambahan pengeriting udara ((4))
Petua dan teknik

Rujuk Panduan Permulaan Ringkas untuk arahan
penggunaan yang terperinci.

(Raj.2 ) Terdapat tempat yang berbeza untuk
memasangkan alat tambahan pengeriting. Untuk
kemudahan anda, anda boleh mengubah kedudukannya
mengikut cara anda memegang perkakas

+ Keringkan rambut anda dahulu, termasuk akar rambut,

sebelum menggunakan produk. Untuk hasil optimum,
rambut harus 80%—-90% kering

+ Sikat rambut anda dengan teliti dan pastikan tiada

kekusutan

+ Asingkan rambut kepada bahagian. Jauhkan rambut yang

tidak digunakan daripada bukaan. Pastikan tiada helaian
yang terlepas berdekatan bukaan

* Mula mengeriting dari belakang kepala

* (Raj. 3) Sebelum memasukkan rambut, pastikan bukaan

kosong. Tekan butang pemutaran untuk memastikan
tiada rambut yang menyekat bukaan

* Pintal rambut sekali untuk meletakkannya ke dalam

bukaan dengan mudah

* Gunakan kontur atau arah yang ditandakan untuk

memandu rambut anda ke dalam ruang

+ Letakkan bukaan pada rambut anda, bahagian yang

anda mahu mula mengeriting. Jangan letakkannya terlalu
dekat dengan akar rambut

* Pegang helaian rambut dengan ketat apabila

meletakkannya ke dalam bukaan

+ Jangan lepaskan butang pemutaran dengan segera

apabila rambut tidak boleh dilihat pada bukaan.
Benarkan pemutaran diteruskan sehingga 10 saat lagi
untuk memastikan rambut anda berada di dalam ruang
sepenuhnya

+ Pastikan hujung helaian rambut kekal ditutup di dalam

ruang dan tiada helaian yang terlepas keluar

* (Raj. 4) Jika rambut tersekat, matikan peranti. Keluarkan

rambut sedikit demi sedikit dengan perlahan, mengikut
bahagian, sehingga semua rambut dikeluarkan. Sebagai
alternatif, anda boleh menekan butang (@9 ) pada

alat tambahan pengeriting udara untuk mengeluarkan
penutup atas alat tambahan dan mengeluarkan rambut
yang tersekat

( C) Alat tambahan berus ((?))

Keluarkan tukup pelindung dari berus ( (8) ) sebelum
menggunakannya.

+ Berikan alunan/kembangan pada rambut ( Raj.5-B)

1

Letakkan berus ( (7)) pada hujung rambut dan gunakan
butang pemutaran ( (1) ) untuk menggulung helaian dari
hujung hingga ke akar rambut.

Biarkan berus pada akar rambut sehingga rambut benar-
benar kering.

Alihkan berus dari rambut menggunakan arah putaran
yang berlawan. Untuk mengelakkan kekusutan, jangan
lupa untuk mengalihkan berus dari rambut anda dalam
proses ini.

Untuk menggayakan baki rambut anda, ulangi

langkah 1-3.

* Gayakan hujung rambut (Raj. 5-C)

Masukkan berus (7)) pada hujung rambut.

Pilih arah putaran untuk hasil yang anda mahu (selakan
ke dalam atau selakan ke luar).

Aktifkan putaran, membenarkan berus untuk berputar
pada hujung rambut sehingga rambut kering sepenuhnya
dan digayakan dengan rapi.

Untuk menggayakan baki rambut anda, ulangi

langkah 1-3.

* Luruskan rambut (Raj.5-D)

4

Masukkan berus di bawah rambut anda, pada
bahagian akar.

Tarik berus ke bawah mengikut kepanjangan rambut dari
akar hingga ke hujung, tanpa menggunakan putaran.

Selepas penggunaan

Perhatian: Hanya gunakan penyembur rambut dan produk
penetapan penggayaan selepas menggayakan rambut.

1
2

3

5

Matikan perkakas dan cabut plagnya.

Letakkannya di atas permukaan yang tahan panas
sehingga ia menyejuk.

Bersihkan perkakas dan alat tambahan dengan
kain lembap.

Gunakan tukup pelindung ((®) ) setiap kali anda
menyimpan alat tambahan berus.

Simpan di tempat yang selamat dan kering, bebas
daripada habuk. Anda juga boleh menggantungnya
dengan gelung penggantung ( () ).

Jaminan & servis

Sekiranya anda memerlukan maklumat mengenai
penggantian alat tambahan atau jika anda mempunyai
masalah, sila layari laman web Philips di
www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan
Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh
mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan

serata dunia). Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan di negara

anda, pergi ke penjual Philips tempatan anda.
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